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ПЛЕНАРНЫЕ ДОКЛАДЫ

 
 

Г.Н. Галкин 

(Российский университет дружбы народов) 

 

К ВОПРОСУ О ФОРМИРОВАНИИ АУДИТИВНЫХ 

УМЕНИЙ И НАВЫКОВ В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ 

ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Аудирование – это понимание на слух информации, 

ее темы, основной идеи, позволяющий делить услышанное 

на главное и второстепенное [Соловова 2006; 63]. В методике 

обучения иностранному языку формирование аудитивных 

навыков представляет собой одну из основных задач. Впер-

вые термин «аудирование» был введен З.А. Кочкиной [Коч-

кина 1964; 61-63]. 

Понимание звучащей речи – это одна из ключевых 

способностей при освоении иностранного языка, по мнению, 

Е.Н. Солововой [Соловова 2006; 64]. Задания по аудирова-

нию обогащают лексические, грамматические, фонетические 

знания обучаемых.  

Сегодня в методике преподавания навык рассматри-

вается как автоматизированный речевой акт, в процессе ко-

торого индивидуум узнает звуки, звуковые комплексы, а 

также интонационные конструкции [Азимов, Щукин 2009; 

25]. Аудитивные навыки как навыки, позволяющие воспри-

нимать и различать речевое звучание условно можно разде-

лить на две части: лексические и грамматические.  

Аудитивное умение следует определить как способ-

ность воспринимать на слух текст на иностранном языке.  

Е.И. Пассов часто характеризует способность аудиро-

вать как технику обработки звуковой информации в различ-

ных обстоятельствах, основанную на умении слушать. Эта 

способность, в свою очередь, базируется на определенных 
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навыках. Восприятие слов и словосочетаний становится воз-

можным благодаря лексическим навыкам. Уровень морфоло-

гии и синтаксиса требует, чтобы респондент владел грамма-

тикой языка.  

Подсознательное, слуховое восприятие звуков, звуко-

сочетаний, интонации и других подобных элементов тоже 

является важной частью процесса аудирования. Эти навыки 

Е.И. Пассов условно называет «перцептивными» [Пассов 

1989; 163]. 

В своей работе исследователь подчеркивает, что са-

мым важным по своей сути при восприятии остается сочета-

ние этих трех факторов. Если они четко складываются в со-

знании учащегося, то происходит распознавание текста, а 

также усвоение информации [Пассов 1989; 164].  

В процессе аудирования важную роль, играет умение 

правильно распознать определенные грамматические кон-

струкции. В потоке речи на формирование аудитивных 

навыков направлены предтекстовые упражнения. 

Во время коммуникации человек воспринимает зву-

ковую сторону речи благодаря сопоставлению звучания со 

значением, производит передачу респонденту сообщения, 

трансформируя его в необходимый звуковой ряд. Знание си-

стемы языка, высокий уровень слухопроизводительных спо-

собностей, темп и интонация звучащей речи выполняют одну 

из важнейших функций при аудировании. При этом интона-

ция может носить смыслоразличительный характер. 

Аудитивные и произносительные способности связа-

ны со слухопроизносительными навыками. С точки зрения 

звучания под слуховыми способностями рассматривается 

процесс распознания отдельных фонем, морфем, слов, смыс-

ловых синтагм [Азимов, Щукин 2009; 25]. Умение правильно 

артикулировать звуки, сочетая их в слова, словосочетания и 

предложения характеризует произносительные навыки. Дру-

гими словами, нужно овладевать фонетическими навыками, 
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чтобы узнавать знакомые слова на слух, распознавать речь, 

информацию. 

Наконец, следует обратить внимание на другой важ-

ный момент: аудитивные навыки при изучении иностранного 

языка и родного различаются. И в данном контексте нужно 

говорить о психологических факторах: во-первых, ребенок, 

овладевающий языком по мере взросления, учится всему с 

нуля, его сознание, как чистый лист, оно легко наполняется 

информацией, элементарно усваивается языковой материал. 

Во-вторых, он находится в естественной среде, где все проис-

ходящее вписывается в одну конкретную языковую систему. 

Напротив, при изучении иностранного языка чужеродные по-

нятия, языковые единицы и структуры высаживаются на чу-

жеродную почву. Ключом к успеху становится синтез: соче-

тание правильного понимания речи при аудировании и зна-

ния, как конкретные языковые единицы преобразуются в речь.  

Формирование аудитивных умений и навыков играет 

важную роль и функцию при изучении иностранного языка, 

качество их сфорсированности влияет на качество овладения 

иностранным языком в целом.  
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Гуань Ци 

(Российский университет дружбы народов) 

 

МЕТАФОРЫ РОДСТВА 

В РУССКОМ ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

 

Родство является важным понятием в любых лингво-

культурных традициях, метафора родства сосредоточена на 

концепции семьи, «сфера семьи представляет собой важней-

шую часть социального опыта человека, не менее важного, 

чем опыт физического взаимодействия с реальностью» [Ба-

ранов 2014; 342]. Семья сначала состоит из мужа и жены на 

основе брачных отношений, которые формируют отношения 

между мужем и женой, а затем отношения между родителя-

ми и детьми, а также отношения между братьями и сестрами. 

Дж. Лакофф был первым ученым, изучившим полити-

ческую метафору родства. В своей статье «Метафора и Вой-

на: Система метафор для оправдания войны в Заливе» он 

впервые проанализировал метафоры родства с когнитивной 

точки зрения. Он отметил, что для арабов отношения между 

Ираком и Кувейтом – это отношения между старшим братом 

и младшим братом, а США стали чужестранцем, который 

пытается вмешиваться во внутренние дела чужих семей 

[Lakoff 1991].  

Метафора родства – одна из распространенных мета-

форических моделей в русском политическом дискурсе. Ме-

тафора родства часто используется в периоде национального 

политического кризиса и играет важную роль в смягчении 

кризисов и разрешении конфликтов [Леонова 2014; 337-342]. 

В этой статье рассматривается один из популярных 

фреймов в русском политическом дискурсе – фрейм «кров-

ное родство», который включает нижеследующие слоты: 

Слот 1. «Семья в целом». В российском политиче-

ском дискурсе часто используется концептуальная метафора, 

согласно которой государства – это семья, и рассматривается 
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страна как единая большая семья. Все народы, регионы и со-

циальные классы страны являются членами этой большой 

семьи. Когда члены семьи сталкиваются с трудностями, 

«каждый член может испытать кровные отношения между 

собой и почувствовать духовную зависимость между члена-

ми семьи» [Хелигури·Нияз 2014; 83]. Эта метафорическая 

модель тесно связана с религией и культурой, потому что, в 

русской литературе концепция семьи сформировалась под 

влиянием православия, обладает сильным чувством нацио-

нальной идентичности и подчеркивает общее кровное проис-

хождение славянских народов.  

Слот 2. «Родители и дети». Отношения между отцом 

и сыном занимают важное место в русской культуре, класси-

ческим свидетельством этого служит метафора в советском 

политическом дискурсе, например, народ – сыновья и доче-

ри, руководитель страны – отец. Традиция подчеркивать 

важность отношений отца и сына в политической сфере вос-

ходит к временам Российской империи, когда царя называли 

«отцом народа». Метафорическая номинация в обращении 

российских руководителей претерпела эволюцию, это за-

ключается в следующем образом: царь-батюшка → отец 

народов Ленин → отец народов Сталин → отец перестрой-

ки Горбачев → дедушка Ельцин. Отец нации в современном 

российском политическом дискурсе относится к президенту 

России В.В. Путину. 

Слот 3. «Братья и сестры». Россия считает славян-

ские народы, особенно восточнославянские, братьями. С 

точки зрения религии, русских православных христиан назы-

вают братьями и сестрами. Они считают, что такое душевное 

родство намного ближе, чем кровное родство; с точки зрения 

истории, Россия, Украина и Беларусь принадлежат к восточ-

нославянской нации, в то время, восточнославянская нация, 

югославская нация и западнославянская нация принадлежат 

к славянской нации. Метафора братья часто используется в 
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российском политическом дискурсе для обозначения друже-

ских отношений между странами. 

Термин «родство» – это хорошо знакомое понятие, 

поэтому метафора родства в политическом дискурсе вызыва-

ет эмоциональный отклик у аудитории или читателей. Мета-

фора родства чаще всего используется для построения гар-

моничных и мирных межгосударственных отношений, кото-

рые имеют положительную социальную оценку, и становится 

психологической основой для установления тесных отноше-

ний. В то же время использование этой метафоры стало важ-

ным отличительным признаком концепции «свой» / «чужой». 

 

Литература 
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менных российской политической речи и речи СМИ. – Чэнду, 2014. 

4. Lakoff G.Metaphor and War: The Metaphor System Used to 

Justify War in the Gulf // Peace Research, 1991. 

Луань Луань 

(Российский университет дружбы народов) 

 

РАССМОТРЕНИЕ ЗНАЧЕНИЙ ПОНЯТИЯ «МЕДВЕДЬ» 

В ДИСКУРСЕ РУССКИХ ДЕТЕЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

КИТАЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ ТРАДИЦИИ 

 

Настоящая работа посвящена изучению символическо-

го значения понятия «медведь» в дискурсе русских детей.  

В статье анализируются результаты детских высказываний с 
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лексемой «медведь», записанные на сайте «Говорят дети» 

(www.det.org.ru), и языковой материал, представленный в 

национальных корпусах русского и китайского языков, с це-

лью выяснения влияния национально-культурных факторов на 

когнитивную деятельность детей, уточнения несовпадений 

восприятия понятия «медведь» в русской и китайской лингво-

культурных сферах. Работа имеет практическое значение в 

устранении недопонимания в ходе межкультурной коммуника-

ции. 

В разных лингвокультурных традициях изображения 

разнообразных животных могут трактоваться неодинаково. 

Например, некоторым животным присущи определенные 

черты и характеристики в сознании людей разных нацио-

нальностей, что позволяет говорить об их неком стереотип-

ном восприятии. Об этом заявляет В.В. Красных в своей ра-

боте, где она описывает стереотип как «являющийся коллек-

тивным достоянием, обусловленный культурой результат 

эмоционально-образного восприятия определённого класса 

однотипных феноменов, например, люди, животные, арте-

факты» [Красных 2016; 322]. 

В русской лингвокультуре медведь считается силь-

ным зверем, доказательство чему было найдено в журнале 

«Мурзилка»: «Бурый медведь быстрый, ловкий и очень силь-

ный зверь. Он догонит лося, если нужно – взберётся на дере-

во» [Национальный корпус русского языка: Геннадий Снеги-

рев. Медведь // «Мурзилка», 2003]. В детской речи также от-

ражается подобное восприятие. Например, мальчик спраши-

вает: «Мамочка, а кто сильнее, медведь или волк?».  

С одной стороны, в сознании русских медведь харак-

теризуется как опасный, свирепый зверь, который может 

напасть и съесть. Например, это отражается в сказке: «А мед-

ведь нашёл их, взял да и съел» [Национальный корпус рус-

ского языка: Юрий Коваль. Сиротская зима (1980-1993)] и в 

детском дискурсе: «медведь теремок развалил», «бабуля 

злая, как медведь», «надо бояться медведя и волка», «мед-
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ведь ест человека» и т.д. С другой стороны, русским также 

присуще придавать образу медведя и немало положительно-

го символического значения. Так в популярном мультфильме 

«Маша и медведь», где девочка Маша и медведь являются 

близкими друзьями, перед нами предстает образ большого, 

сильного, доброго зверя. Подобные представления, без-

условно, оказывают влияние на общую картину мира детей.  

Итак, младшие в определенной степени рассматрива-

ют медведя как милого и доброго друга, что подтверждается 

в их речи: «Хорошо бы, если бы все люди стали медведями. 

Медведи мягкие, хорошие»; «Медведь, конечно, сердитый, но 

ведь ему тоже хочется хорошей жизни». Даже существуют 

случаи, когда ребенок хочет стать медведем, или хочет, что-

бы дома жил медведь. Стоит упомянуть, что некоторый сим-

волический смысл о медведе, скрытый в русской лингво-

культурной традиции, не отражается в детской речи, тем бо-

лее, в мировоззрении детей. Например, в идиоматических 

выражениях «медведь на ухо наступил» и «оказать медве-

жью услугу» образ медведя наделяется чертой неуклюжести. 

В отличие от мировоззрения взрослых, в 120 рассмотренных 

записях детской речи, с встречающимся словом «медведь» на 

сайте «Говорят дети», не найдено такого восприятия.  

Хотя «действия животных, их сущностные характери-

стики, онтологические свойства входят в образ фразеологиз-

ма, становятся основой его образования» [Ковшова 2016; 

147], восприятие особенностей различных животных отлича-

ется в русской и китайской культуросферах. В связи с этим, 

животные характеризуются разными чертами в сознании 

двух народов, что в свою очередь, отражается в лингвокуль-

турной традиции.  

Изображение 熊 (медведь) в китайской лингвокультуре 

в основном используется в качестве негативного. Итак, описа-

ние медведя в большинстве случаев связывается с прилага-

тельными с негативным значением, такими как 笨 (неуклю-

жий, глупый), 懒 (ленивый): «成了一头只会跌倒不会爬起的笨熊» [4 
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2002], «当然“懒熊”这类员工肯定不受企业欢迎» [5]. В китайской 

лингвокультурной традиции 熊 часто используется и как при-

лагательное, например: 熊市 («медвежий» рынок) обозначает 

рынок, характеризующийся тенденцией падения цен, 熊孩子 

(«медвежий» ребенок) обозначает шалуна, (形容人)很熊 (при опи-

сании человека − «очень медвежий») в значении «не смелый», 

«не успешный».  

Полученные результаты позволяют сделать вывод, 

что русские дети, подвергающиеся большему воздействию 

мультфильмов и сказок, чем литературных текстов, форми-

руют свое отношение к определенному животному (медве-

дю) в рамках национальной лингвокультуры, но при этом не 

принимают весь объем представлений, что отражается в их 

языковой картине мира и мировоззрении, присущим раннему 

возрасту. Существуют несовпадения при восприятии пред-

ставления «медведь» в русской и китайской культурах. Не-

смотря на схожесть частей речи и ситуаций употребления, 熊 

(медведь / медвежий) в китайском языке используется и 

трактуется преимущественно в негативном значении. 
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Люй Сыци, Е.В. Полякова 

(Российский университет дружбы народов) 

 

КОНЦЕПТ «ЖИЗНЬ» КАК ОТРАЖЕНИЕ КУЛЬТУРЫ 

И НАЦИОНАЛЬНОГО СВОЕОБРАЗИЯ (НА ПРИМЕРЕ 

РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ) 
 

Язык любой нации является отражением и транслято-

ром определенного культурного содержания. Одним из 

наиболее ярких проявлений национально-культурной специ-

фики языка являются фразеологизмы. 

Согласно В.Н. Телия, «фразеологизмы, образная со-

ставляющая которых берет свое начало в глубине веков, от-

ражают особую связь с культурой конкретного народа, по-

скольку внешняя форма фразеологических единиц – это зер-

кало национальной культуры, причем образ фразеологизма 

осознается и интерпретируется носителями данного языка в 

соответствии с их культурной компетенцией» [Телия 1996; 251]. 

Современный этап в развитии фразеологии характери-

зуется пристальным вниманием не только к вопросам семан-

тики фразеологических единиц, но и концептологии. По опре-

делению Ю.С. Степанова, «концепт − это как бы сгусток куль-

туры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в 

ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт − это 

то, посредством чего человек − рядовой, обычный человек, не 

“творец” культурных ценностей − сам входит в культуру, а в 

некоторых случаях и влияет на нее» [Степанов 1997; 43]. 

Образы, положенные в основу значений концептов, 

выражаемых фразеологическими единицами, специфичны. 

Именно фразеологический образ чаще всего и сохраняет 

национальную специфику фразеологической единицы, по-

скольку он опирается, как правило, на реалии, известные 

только одному народу [Делинад 2011]. 

В качестве материала для исследования нами были 

выбраны фразеологические единицы русского и китайского 
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языков с компонентом «жизнь». Концепт «жизнь» является 

ключевым в языковом сознании носителей русской культуры 

и занимает третье место после концептов «человек» и «дом». 

Китайский иероглиф «жизнь» (生命) насчитывает историю 

существования более трех тысяч лет и входит в число тех 

иероглифов, которые возникли одними из самых первых.  

В процессе нашего исследования и сравнительного 

анализа ФЕ в обоих языках мы обнаружили достаточное ко-

личество эквивалентных фразеологизмов с концептом 

«жизнь». 

Как китайцы, так и русские верят, что жизнь не бес-

конечна, кратковременна. В мировоззрении обоих народов 

жизнь − это некий путь, который должен пройти каждый че-

ловек. Так, в русских идиомах жизнь часто ассоциируется с 

нитью, которая тянется и может оборваться в любой момент 

(оборвалась нить жизни), или с горой, склоном, где верх − 

это начало, а низ – конец (на склоне жизни). В китайском 

языке существует выражение 人生朝露 («Жизнь человека − 

утренняя роса»), которое также соотносится со значением 

конечности жизненного пути человека, сравнительно недол-

гого временного отрезка, в течение которого человек суще-

ствует на земле. Подобное значение можно обнаружить и в 

таких русских ФЕ, как конец жизни, уйти из жизни, прика-

зать долго жить, отдать жизнь. Им соответствуют китай-

ские эквиваленты: 贪生怕死 («цепляться за жизнь и бояться 

смерти»); 有生之年 («остаток жизни»).  
В обоих языках присутствуют фразеологизмы со зна-

чением «жизнь − сладость, отрада, счастье». Так, в русском 

языке употребляется ФЕ жизнь бьет ключом, что означает 

бурную, активную, наполненную событиями жизнь. Аналог в 

китайском − 风生水起 («жизнь кипит»). Также носители рус-

ского языка активно используют в речи следующие выраже-

ния: не жизнь, а малина (о сладкой, беззаботной жизни); 

жизнь как в сказке (о прекрасной, чудесной, счастливой 

жизни); райская жизнь, жить как у Христа за пазухой. В 
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последних двух примерах отражены религиозные представ-

ления русских людей, их вера в Христа-спасителя, с которым 

всегда спокойно и надежно. Среди китайских фразеологиз-

мов, соотносимых со значением «сладкая жизнь», можно от-

метить такие, как 生意盎然 («полный жизни»); 有生力量 («жи-

вая сила»); 饱暖思淫欲 («сытая жизнь рождает сладостра-

стие»); 求生不得 («хочется жить, но не выживать»). 
Существуют в обоих языках и фразеологические еди-

ницы с противоположным значением, а именно: «жизнь – 

горе, мучение». В русском языке употребляется фразеоло-

гизм собачья жизнь, означающий очень низкое качество 

жизни, не достойное человека. Ему соответствует эквивалент 

в китайском − 猪一样的生活 («жизнь как у свиньи»). Также к 

данной семантической группе следует отнести русские ФЕ 

жизнь не сахар, спартанская жизнь, не жизнь, а каторга, а 

также китайские 生不逢时 («жизненные невзгоды»), 生离死别 

(«жить в вечной разлуке»). 
И в китайском, и в русском языках употребляются 

идиомы со значением «влияние на жизнь другого челове-

ка». Например, русские: дать жизнь, подарить жизнь, 

вдохнуть жизнь, вернуть к жизни. И китайские: 起死回生 

(«возвращать к жизни»), 生死与共、 («жить и умереть вместе»), 

生荣死哀 («при жизни − славить, после смерти − оплакивать»). 

В китайском языке употребляется выражение 养生丧死 («кор-

мить живых родителей и хоронить их»), в котором отражена 

идея смены поколений, необходимости заботы детей о своих 

родителях. Также в русском языке есть такие выражения, как 

отнять жизнь, вычеркнуть из жизни, разбить жизнь. В ки-

тайском им соответствует ФЕ 苟且偷生 («украсть жизнь»). 

Очевидно, что в данной группе присутствуют фразеологизмы, 

которые передают два противоположных значения: положи-

тельное, позитивное влияние на жизнь других людей, а также 

способность, а порой и желание навредить, причинить дру-

гому человеку неприятности, зло. В некоторых из них (дать 
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жизнь, отнять жизнь, украсть жизнь) жизнь предстает как 

материальный объект, вещь. 

Таким образом, несмотря на различия в менталитете и 

традиционной духовной культуре обоих народов, в китай-

ском и русском языках можно обнаружить эквивалентные 

фразеологические единицы с концептом «жизнь»: жизнь – 

счастье; жизнь – горе; кратковременность жизни; поло-

жительное и отрицательное влияние на жизнь другого че-

ловека. Это связано, на наш взгляд, с эпохой глобализации, 

сближением и диалогом культур, когда особую актуальность 

для межкультурной коммуникации приобретают знания как 

об общем, так и о специфическом в данной языковой картине 

мира, о «своем» и «чужом». В современном мире ни одна 

национальная культура не может существовать полноценно 

без взаимодействия с другими культурами. Диалог культур 

способствует их взаимообогащению. 
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М.С. Руслякова 

(Государственный институт русского языка 

им. А.С. Пушкина) 

 

ПРОБЛЕМЫ АДАПТАЦИИ КИТАЙСКИХ УЧАЩИХСЯ 

В РОССИЙСКОМ ВУЗЕ: СОЦИОКУЛЬТУРНЫЙ  

И ЯЗЫКОВОЙ АСПЕКТЫ 

 

В настоящее время сотрудничество китайских и рос-

сийских организаций, укрепление политических и экономиче-

ских связей между двумя государствами порождают интерес к 

изучению языка. Ежегодно увеличивается число китайских 

студентов, выбирающих российские вузы для послешкольного 

образования. Поэтому актуальным является исследование 

проблем социализации китайцев в российских вузах. 

Речеповеденческие ошибки следует предотвращать 

еще до момента их возникновения, с этой целью важно зара-

нее знать и уметь прогнозировать, с какими трудностями мо-

гут столкнуться иностранные студенты в России. Безусловно, 

граждане любой страны, приезжая за границу, испытывают 

разные стадии культурного шока. Однако значимой состав-

ляющей успешного процесса аккультурации является выяв-

ление национально обусловленных препятствий. 

Нам представляется эффективным начинать процесс 

адаптации китайских студентов в российском вузе и социа-

лизации в новой культурно-языковой среде именно с тех ас-

пектов, которые вызывают наибольшее непринятие и являют 

собой наибольший разрыв в сопоставлении двух лингвокуль-

тур. С этой целью нами было проведено анкетирование ки-

тайских студентов. Проведенный эксперимент позволил вы-

членить 4 основные группы межкультурных барьеров китай-

ских учащихся в России: языковые, культурные, социально-

бытовые и учебные.  

Среди языковых трудностей китайцы преимуще-

ственно выделили грамматические. На родине иностранному 
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языку китайских учащихся обучают грамматико-переводным 

методом. Грамматике придается главенствующее значение и, 

соответственно, отводится наибольшая часть урока. В рос-

сийских университетах приоритет отдается коммуникатив-

ному и сознательно-практическому методам. Работая в ки-

тайской аудитории, преподавателю важно учитывать этно-

психологические особенности студентов и, следовательно, 

выбирать информативный способ организации обучения. 

«Информативное обучение на занятиях по русскому языку 

преимущественное внимание уделяет усвоению системы 

языка и выполнению упражнений, главным образом языко-

вого характера» [Щукин 2019; 116]. Применение интенсив-

ных методов, устные формы работы могут вызвать стресс. 

Из различий образовательных систем вытекают и 

учебные трудности. Здесь информанты отметили непривыч-

ное расписание занятий, сложности в общении с преподава-

телями и работниками деканата.  

Помимо вышеперечисленного нельзя недооценивать 

социально-бытовые трудности. Вызывая стресс и неприня-

тие, социально-бытовые препятствия влекут за собой нега-

тивные эмоции, которые студенты могут экстраполировать и 

на язык. 

Культурные сложности – различие традиций и обыча-

ев, также оказывают влияние на то, с каким успехом пройдет 

постижение национальной картины мира. 

Нивелировать последние аспекты можно исключив 

оценку «хорошо-плохо» на какие-то нормы поведения, при-

сущие только русской культуре. Здесь преподавателю рус-

ского языка необходимо дать понять, что социально-бытовые 

и культурные особенности поведения людей другой нацио-

нальности также естественны и не менее странны, чем нормы 

поведения в их родной стране.  

Китай – это преимущественно мононациональная стра-

на, а «студенты, выросшие в монолингвистическом и моно-

культурном окружении, всегда бывают лишены представле-
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ния о принципиальной возможности вести себя каким-то дру-

гим способом по сравнению с привычным для них» [Вереща-

гин, Костомаров 1990; 160]. Поэтому китайцы сложнее вос-

принимают инонациональные нормы общения и поведения. 

Преподавателю важно учитывать этот факт и уделять время на 

уроке на усвоение лингвострановедческого аспекта и разъяс-

нение правил повседневного поведения в России. 
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(Российский университет дружбы народов) 

 

ЭТАПЫ РАБОТЫ С АУТЕНТИЧНЫМИ  

ХУДОЖЕСТВЕННЫМИ ТЕКСТАМИ В ИНОСТРАННОЙ 

АУДИТОРИИ 

(на примере рассказа С. Мосовой «Четыре пышки») 

 

«Текст – это результат говорения и письма, продукт 

речевой деятельности; основная единица коммуникации, ко-

торой человек пользуется в процессе речевого общения» 

[Азимов, Щукин 2018; 339]. 

Традиционно выделяют три этапа работы с художе-

ственным текстом: предтекстовый, притекстовый и после-

текстовый [Дерябина, Микова, Рыжова 2016; 117-122], [Ку-

либина 2015; 136,145,167], [Щукин 2015; 479]. 
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В Таджикистане русский язык имеет особый статус, в 

соответствии с законом выполняет функцию языка межнаци-

онального общения, макропосредника в условиях развития 

сотрудничества между странами. Русский язык изучается во 

всех школах Таджикистана со второго класса в объеме 27 ча-

сов в неделю.  

Рассмотрим этапы работы с художественным текстом 

при изучении русского языка в седьмом классе на примере 

рассказа С. Мосовой «Четыре пышки». По нашему мнению, 

данный рассказ представляет интерес для преподавания рус-

ского языка как со стороны лексики и грамматики, так и в 

целях развития речевой деятельности учащихся. 

Предтекстовый этап 

Традиционно перед началом чтения преподаватель 

подготавливает аудиторию к пониманию текста, мотивируя 

на его прочтение. «Цель предтекстового этапа − вызвать у 

учащихся стойкое желание получить максимум информации 

о предлагаемом художественном тексте. Благодаря этому 

прочтение книги превращается из навязанной обязанности в 

самостоятельно принятое решение» [Кулибина 2015; 136]. 

«Когда речь идет о писателях нашего времени, целе-

сообразно обращаться к их собственным интервью, причем 

желательно в аудио- или видеоформате» [Кулибина 2015; 

138]. Целесообразно дополнительно простимулировать уче-

ников, попросив их поделиться своими знаниями со всеми. 

Можно донести до учеников некую информацию о книге, об 

истории ее создания, о месте. 

При работе с данным текстом можно предложить сле-

дующие виды заданий: 

Задание 1. Известно ли вам имя Светланы Мосовой? 

Расскажите, что вы знаете о ней. 

Задание 1. Познакомьтесь с автобиографией совре-

менного русского писателя Светланы Мосовой. 

Задание 2. Какие произведения С. Мосовой вы знаете? 

Читали ли вы что-нибудь из ее произведений?   
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Задание 3. Рассказ называется «Четыре пышки». 

Предположите, о чем может быть этот рассказ? 

Притекстовый этап 

Данный этап представляет собой «моделирование в 

учебных условиях тех процессов, которые происходят в со-

знании читателя при чтении книги или, в терминологии пси-

хологии, в процессе непосредственного восприятия текста» 

[Кулибина 2015; 145]. 

Перед началом работы над текстом, преподаватель 

может прочитать текст, при этом ученики внимательно 

должны наблюдать за произношением, стараться читать без 

ошибок. Целесообразным будет использование звукозаписей 

текстов в прочтении профессиональных исполнителей или 

самих авторов. 

Притекстовые упражнения направлены на снятия 

трудностей при чтении текста. Наиболее сложная ситуация 

возникает в тех случаях, когда речь идет о работе в ино-

странной аудитории. Это обусловлено как нехваткой языко-

вых знаний, так и культурными различиями.  

При работе с данным текстом можно предложить сле-

дующие виды заданий: 

Прочитайте отрывок. Ответьте на вопросы: 

1. Прослушайте рассказ С. Мосовой «Четыре пыш-

ки». Следите по тексту. 

2. Какой кажется вам женщина, которая хотела ку-

пить пышку незнакомому мужчине: 

✓ доверчивой 

✓ доброй 

✓ нежной 

✓ глупой 

✓ понимающей 

3. Найдите в тексте слова, которыми автор называ-

ет своих героев. 
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Завершая работу над каждым фрагментом текста, це-

лесообразно давать возможность ученикам его еще и про-

слушать в аудиоформате. 

 

Послетекстовый этап 

Послетекстовая работа позволяет лучше понять уча-

щимися текст, расширить фон, служащий для понимания 

текста. «Весьма полезно и эффективно на данном этапе вы-

глядит работа с переводом текста на родной язык…» [Кули-

бина 2015; 169]. 

При работе с текстом «Четыре пышки» на данном 

этапе школьникам можно предложить следующие вопросы:  

1. Почему рассказ называется «Четыре пышки»? 

2. Почему мужчина решил купить одну пышку вместо 

двух? 

3. Опишите поведение буфетчицы, когда мужчина 

денег дал на одну пышку. 

4. Какое впечатление у вас сложилось о буфетчице? 

5. Какое впечатление у вас сложилось о женщине, 

которая хотела купить мужчине одну пышку? 

Таким образом, изучение рассказов современных пи-

сателей и этапы работы над ними являются неотъемлемой 

частью при обучении русскому языку иноязычных учащихся 

с целью развития видов речевой деятельности. 
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РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ  

И ДИСТАНЦИОННЫЙ ФОРМАТ ОБУЧЕНИЯ 

 

До недавнего времени вопрос выбора формы обуче-

ния был полностью субъективным: студенты сами принима-

ли решение, какая форма им больше подходит. На данный 

момент дистанционный формат обучения (далее – ДФО) стал 

вынужденной мерой: на протяжении года университеты и 

школы перевели почти всех учащихся на ДФО. Полное он-

лайн обучение проводилось и раньше при обучении ино-

странным языкам: специальные платформы для самостоя-

тельного изучения, занятия по видеосвязи с преподавателем. 

Однако такая практика была в большей степени характерна 

для частных языковых школ или индивидуальных препода-

вателей, в университетах цифровые платформы использова-

лись лишь частично.  

На сегодняшний день университеты столкнулись с 

необходимостью в сжатые сроки организовать и реализовать 

качественные онлайн образовательные мероприятия для всех 

обучающихся. Несмотря на постепенное возвращение в 

обычный режим, некоторые группы студентов в силу разных 

обстоятельств (в основном иностранные студенты) продол-

жают учиться онлайн. Так, становится необходимым более 

тщательно рассмотреть каковы перспективы ДФО, его плю-
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сы и минусы при обучении в том числе и русскому языку как 

иностранному. 

ДФО не требует от студентов и преподавателей при-

сутствия в одном помещении, что предотвращает контакт лю-

дей в сложной эпидемиологической обстановке. ДФО делает 

возможным охват более широкой аудитории, экономит время, 

повышает посещаемость, дает доступ к видеозаписям занятий. 

Такой формат может быть более гибким и удобным. Однако 

организовать занятие таким образом требует больших усилий 

и не только от самих студентов, но и от преподавателей (под-

готовка материала, учебных пособий, умение пользоваться 

ПК, не уступая «цифровому поколению») [Дерябина, Дьякова 

2019; 142-149]. Необходим постоянный доступ к интернету 

(для иностранных студентов из некоторых стран это оказалось 

проблематичным) и соответствующее оборудование, которое 

не всегда может быть обеспечено. 

Изучение иностранных языков требует организован-

ности и мотивации, а в рамках ДФО эти факторы становятся 

более значимыми, так как процесс обучения основывается на 

самостоятельной работе студента, непосредственное взаимо-

действие с преподавателем сводится к минимуму. Внимание 

учащегося направлено на изучаемый материал [Бондарева, 

Белоглазова 2015; 102-104]. 

Во время очных занятий студентам часто предлагают-

ся интерактивные задания, которые подталкивают их к взаи-

модействию, что помогает устранить языковой барьер, раз-

вивает и говорение, и аудирование, тогда как при ДФО 

большая часть занятия проходит в пассивном слушании. 

Одной из главных проблем для студентов, выехавших 

из России, является отсутствие языковой среды. Практиче-

ское использование языка сводится к университетским он-

лайн занятиям в случаях, когда у студента нет достаточной 

мотивации для самостоятельного изучения языка. В таких 

ситуациях немаловажную роль имеют задания с аудиомате-

риалами [Виноградова, Клобукова 2018; 195-209]. 
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При обучении языку на начальных этапах негативные 

стороны ДФО лишь усиливаются, а трудозатраты учащегося 

становятся значительно больше. Возникает необходимость 

создания соответствующей виртуальной языковой среды, ко-

торая позволяла бы учитывать практическую ориентирован-

ность обучения – занятия направлены на формирование 

навыков и умений для практического владения языком. Тре-

буется личностный подход к каждому студенту (индивидуа-

лизация обучения), а соответственно и определенный про-

фессионализм преподавателя [Ускова, Ипполитова 2017; 42-

50]. При этом должны быть разработаны способы контроля и 

объективного оценивания результатов обучения студентов: 

на данный момент при ДФО представляется целесообразным 

в большей мере учитывать работу студента на протяжении 

всего семестра, чем результаты финальных испытаний. 

ДФО имеет много плюсов, которые дают ему большой 

потенциал при грамотном использовании различных педаго-

гических технологий в виртуальной среде. Однако такой 

формат еще не способен полностью заменить традиционные 

(очные) занятия, взаимодействия студентов в аудитории, 

присутствие личности преподавателя. 
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СРЕДСТВА АВТОРИЗАЦИИ И ИХ ОРГАНИЗАЦИЯ  

В УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ПО РКИ 

 

При обучении русскому языку как иностранному ос-

новной целью выступает формирование у учащихся комму-

никативной компетенции, то есть способности общаться на 

иностранном языке.  

Коммуникативная компетенция реализуется в видах 

деятельности учащихся, направленных на восприятие и / или 

порождение текстов. Овладение коммуникативной компе-

тенцией подразумевает в том умение учащихся использовать 

языковые средства на иностранном языке.  
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Одной из задач, способствующих формированию 

коммуникативной компетенции, является обучение ино-

странных учащихся созданию письменных вторичных тек-

стов (реферат, аннотация). Умение создавать вторичные тек-

сты способствует развитию умения написания собственных 

научных работ: курсовой и выпускной квалификационной 

работы, научных статей и т.п. 
Вторичный текст представляет собой текст, образо-

ванный на основе первичного с помощью определённых ме-

ханизмов и передающий основную информацию оригинала. 

Содержание вторичного текста характеризуется наличием 

авторизованных конструкций (описаны ниже). Средства ав-

торизации, организующие различного типа авторизованные 

конструкции, обладают коммуникативной ценностью, по-

этому, необходимо активизировать их употребление для со-

здания письменных вторичных текстов.  

Перед преподавателем РКИ стоит вопрос: как наибо-

лее эффективно организовать языковые средства авториза-

ции, на какой подход опираться при их описании. Необходи-

мо добиваться доступности, системности и последовательно-

сти при презентации учебного материала. 

Для описания авторизованных конструкций и средств 

авторизации в учебных целях необходимо обратиться к кон-

цепции Г.А. Золотовой. Согласно теории Г.А. Золотовой, 

структурно авторизованная конструкция представляет собой 

«соединение в предложении указания на акт речи (мысли, 

мнения, знания, оценки и ее субъекта, «автора») с диктум-

ным содержанием этого акта» [Золотова и соавт. 2004; 76]. 

Например, Зигмунд Фрейд считает, что все проблемы идут 

из детства.   

Г.А. Золотова выделила три типа взаимодействия мо-

делей в авторизованных конструкциях: 

1. Авторизующая модель не преобразует авторизуе-

мую модель, например: В. Гумбольдт говорил, что язык – 

это часть «духовной культуры». 
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2. Авторизующая модель преобразует авторизуемую 

модель, например: Ученые считают гипотезу правильной. 

3. Авторизуемая модель преобразует авторизующую 

модель, например: Специалистами эта книга считается 

интересной. 

В целях соблюдения принципа коммуникативной зна-

чимости в рамках учебного курса по РКИ необходимо пред-

ставить все возможные способы реализации авторизации, 

позволяющие выразить чужое или свое мнение, а также от-

ношение говорящего к высказыванию. Отметим, что выра-

жение чужого или собственного мнения реализуется сред-

ствами авторизации разного уровня: авторизующими глаго-

лами, сложноподчиненными предложениями, вводными сло-

вами и конструкциями, субъектно-авторизующими синтаксе-

мами. Приведем примеры: 

Министр юстиции считает законопроект некон-

ституционным (авторизующий глагол); 

А.А. Леонтьев вслед за Л.В. Щербой отмечает, что 

содержание грамматики в лингвистике (грамматический 

уровень системы языка) не совпадает с содержанием грам-

матики в методике преподавания языка (когда мы говорим об 

обучении грамматике) (сложноподчиненное предложение); 

Лингводидактическое содержание понятия “культура” 

включает, по А.А. Леонтьеву, информацию о социальной среде, 

о культурном стереотипе данного общества<…>коннотации 

(например, имена)* (вводная конструкция). 

Необходимо изучать средства авторизации в направ-

лении от функций к средствам (к форме), от значения к сред-

ствам его выражения. Речь идет о функциональном подходе, 

«в основе которого лежит опора на речевой процесс и учет 

речевых закономерностей в конкретных рамках проявления 

речевой деятельности» [Рожкова 1978; 17]. 

 
 Лысакова И.П. Развитие современной методики обучения РКИ: акту-

альное и традиционное // Вестник Московского университета. Серия 19. 

Лингвистика и межкультурная коммуникация. – 2005. – № 4. 
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Кроме того, организации средств авторизации в учеб-

ной литературе способствует опора на принцип системности, 

который подразумевает, что языковые средства должны изу-

чаться в единстве. Осмысление преподавателем принципа 

системности позволяет найти эффективные способы органи-

зации изучаемого материала, и научно обосновать последо-

вательность его введения при обучении иностранному языку. 

При организации изучаемого материала необходимо учитывать 

конструктивные возможности средств авторизации. Представ-

ление изучаемого материала должно идти от простого к 

сложному. В учебной литературе первыми должны вводить-

ся средства авторизации, которые не требуют структурных 

изменений авторизуемой модели, т.е. это структура сложно-

подчиненного предложения (Ученые считают, что эта ги-

потеза правильна), вводные слова и конструкции (По мне-

нию ученых, эта гипотеза правильна), субъективно-

авторизующие синтаксемы (Для ученых эта гипотеза пра-

вильна). Здесь при подаче материала необходимо указать, в 

какой форме употребляется субъект-авторизатор. Затем сле-

дуют авторизованные конструкции второго и третьего типа, 

которые требуют структурных изменения моделей. При объ-

яснении каждой конструкции обязательно надо составить для 

иностранных студентов четкие правила, необходимые для 

правильного выбора падежа компонентов при трансформации 

предложений. Выбор падежа – это большая трудность для 

учащихся. 

Таким образом, опора на принцип системности и 

функциональный подход, а также учет структурных возмож-

ностей средств авторизации способствуют упорядочению 

подачи изучаемого материала, освоению студентами-

иностранцами структурных особенностей авторизованных 

конструкций и формированию навыков употребления авто-

ризованных конструкций во вторичных текстах (рефератов, 

аннотаций). 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ТЕМАТИЧЕСКИХ ГРУПП  

В РУССКОЙ ОБИХОДНО-БЫТОВОЙ ЛЕКСИКЕ  

 

Таксономическая интерпретация обиходно-бытовой 

лексики (О-БЛ) появилась в языкознании в 1980-е годы XX 

века и связана с исследованиями таких учёных, как Г.Н. Лу-

кина, Н.В. Судакова, К.П. Смолина, И.А. Малышева. В насто-

ящее время отмечается большой интерес к исследованиям О-

БЛ, потому как она дает сведения о материальной и духовной 

культуре общества как в современном его срезе, так и в исто-

рическом развитии, помогает понять формирование нацио-
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нальной картины мира в ходе ее культурно-исторического 

развития. Различным аспектам О-БЛ современного русского 

языка посвящены работы таких ученых, как Чун Чин Ву, ко-

торый предложил тематические группы, обозначающие 

наименования одежды, обуви, напитков и сосуд; Л.А. Власова 

описала группы лексики кухонной утвари и посуды в орлов-

ских говорах; А.И. Павлова рассмотрела группы лексики кре-

стьянского быта в мордовских языка и т.д.  

Отметим, что характер исследований О-БЛ в совре-

менном языкознании обусловлен мотивацией исследователя, 

т.е. лексико-тематическая группы О-БЛ выделяются на осно-

ве тех задач, которые ставит перед собой исследователь. В 

этом плане очень интересным представляется подход 

К.Д. Ушинского, который в середине 19 века разработал и 

опубликовал серию учебных пособий под названием «Родное 

слово», с помощью которых он планировал обучать малень-

ких детей грамоте. По его мнению, классификация на группы 

и подгруппы явлений действительности, окружающих ма-

ленького ребенка, является наиболее адекватным и эффек-

тивным подходом в методике обучения грамоте. К.Д. Ушин-

ский первоначально делит всю О-БЛ, окружающую ребенка, 

на пять подгрупп, выражающих лексические единицы, ис-

пользованные в школе и дома; наименования домовые жи-

вотные; наименования предметы конюшни, скотного двора, 

птичника; наименования инструментов огорода и сада; 

наименования предметов и явлений, появляющих на улице и 

на дороге. Однако это деление, по мнению К.Д. Ушинского, 

было недостаточным, поэтому на самом первом этапе обуче-

ния он предложил разделить всю О-БЛ, окружающую ребен-

ка, на 36 тем, которые легли в основу работы Первой после 

азбуки книги для чтения и составили 36 ее тем. Приведем 

некоторые из предложенных К.Д. Ушинским подгрупп О-БЛ: 

учебные вещи и игрушки; кушанья и напитки; орудия и  

сбруя; мебель и посуда; платья, мебель и белье; домашние и 

дикие животные; здания, суда и экипажи; животные четверо-
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ногие и птицы; грибы, травы и цветы; деревья плодовые, са-

ды и кусты; растения хлебные и огородные; ягоды и плоды и 

т.д. Классификацию О-БЛ в своем исследовании представля-

ет И.П. Павлова и А.М. Иванова [Иванова, Павлова 2015; 3]. 

В лексико-тематической группе О-БЛ можно выделить три 

подгруппы: названия предметов домашнего обихода; назва-

ния орудий труда; средства передвижения. Соответственно, 

каждая из вышеупомянутых подгрупп делится на более мел-

кие микрогруппы. В подгруппе «названия предметов домаш-

него обихода» исследователи выделяют: интерьер внутрен-

него дома; интерьер внешнего дома; посуда; личные принад-

лежности. В подгруппе «орудия труда» выделяются: инстру-

менты труда вне дома; инструменты труда внутри дома; ры-

боловство. Однако и в данном случае исследователи выделя-

ли группы О-БЛ исходя из своих целей: исследования север-

ных говоров Якутии и Архангельской области, поэтому 

наличие языкового материала по этой тематике обусловило 

такую классификацию. В результате И.П. Павлова и 

А.М. Иванова делают вывод о наличии богатых семантиче-

ских значений у диалектной О-БЛ, что представляет большие 

возможности обращения к внеязыковой действительности и, 

соответственно. Можно сказать, что при более глубоком по-

нимании определенного предмета или реалии исследователь 

может более полно и точно описать семантическое наполне-

ние слова. В.В. Виноградов считает, что О-БЛ должна вклю-

чать в себя: названия предметов и явления повседневной 

жизни; названия качеств, присущих этим предметам; назва-

ния действий, производимых человеком в домашнем быту. В 

связи с тем фактом, что история О-БЛ тесно органически 

связана с историей производства, быта, культуры, науки, 

техники, с историей общественных мировоззрений [Вино-

градов 1953; 18]. Однако отметим, что здесь «быт» противо-

поставляется производству, технике, культуре и так далее. 

Он выделяется в нечто самостоятельное и это позволяет нам 

считать, что выделение О-БЛ как самостоятельного раздела 
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является правомерным. Не соглашаясь с этой классификаци-

ей, В.Н. Прохорова в своей работе рассматривает следующие 

группы О-БЛ: наименования жилища и его частей; наимено-

вания украшений и драгоценностей; наименования утвари; 

наименования хозяйственных построек; наименования неко-

торых других предметов, употребляемых в быту; наименова-

ния посуды; наименования мебели; наименования пищи и 

напитков; наименования одежды и обуви; наименования 

родственных отношения; наименования обрядов и обычаев и 

др. Так, рассматриваемые В.Н. Прохоровой лексические 

группы, в основном являются предметными [Прохорова 

1953]. Н.В. Ерленбаева подходит к классификации О-БЛ на 6 

групп [Ерленбаева 2005; 6]: наименования жилищ и хозяй-

ственных построек; наименования кухонной и домашней 

утвари; наименования орудий труда; наименования сортов 

кожи и изделий из шерсти; наименования одежды и украше-

ний; наименования сбруи и упряжи. По мнению исследова-

теля, в процессе изучения языка в целом, лексикологии в 

частности, необходимо разделить исследуемый словарный 

состав на тематические группы. Потому что таким образом 

учащиеся не только понимают значение лексических единиц, 

раскрывающихся в этих группах, но и формируют в своем 

восприятии культурно-национальную картину мира различ-

ных народов, отражающей представления о культурных осо-

бенностях русского народа, о природных условиях и  повсе-

дневной жизни русского народа, об его отношениях с ино-

язычными народами и т.д. Вышеупомянутые факторы отра-

жаются в наименованиях предметов и явлений, происходя-

щих в повседневной жизни человека. Следовательно, помимо 

лингвистических особенностей, необходимо также включать 

в лексические исследования экстралингвистические характе-

ристики, такие как исторические, этнографические и культу-

рологические информации определенного народа. 

Таким образом, в современном языкознании пока нет 

полного анализа таксономической интерпретации О-БЛ, нет 
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таких работ, которые бы указали точное количество и точ-

ный составил тематических групп О-БЛ [Гауч 2009; 193]. 

Существуют только отдельные работы, посвященные от-

дельным группам с точки зрения исследователей. Однако все 

они могут быть объединены на основе систематизации и 

объединения слов по родовидовому признаку. 
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СИСТЕМА УПРАЖНЕНИЙ ДЛЯ РАБОТЫ  

НАД ПРИСТАВОЧНЫМИ ГЛАГОЛАМИ ДВИЖЕНИЯ  

В ИНОСТРАННОЙ АУДИТОРИИ 

 

Работа над приставочными глаголами движения в 

иностранной аудитории начинается во вводном лексико-

грамматическом курсе русского языка и продолжается на 

протяжении всего периода обучения. 

Лингводидактическая программа определяет мини-

мум приставочных глаголов движения уже для базового 

уровня владения языком. Так, согласно требованиям к пер-

вому уровню владения русским языком, иностранный сту-

дент должен уметь распознавать и активно применять в сво-

ей речи глаголы идти-ходить, ехать-ездить с префиксами в-, 

вы-, у-, по-, при-, пере-, про-, о-(об-), за-, под-, до-, от- [2;. 12]. 

Изучение иностранцами глаголов движения имеет 

практическую коммуникативную направленность, то есть 

учащийся должен овладеть глагольными единицами, чтобы 

использовать их в устной и письменной речи. Владение при-

ставочными глаголами движения должно быть на уровне 

навыка, под которым понимается операция с языковой еди-

ницей, достигшая уровня автоматизма [Азимов, Щукин 

2009]. 

Навыки формируются, развиваются и совершенству-

ются в процессе специально организованной, целенаправ-

ленной тренировки. Процесс формирования навыков прохо-

дит стадию введения новой лексико-грамматической едини-

цы, осознания её значения и стадию закрепления в речи. 

Для введения нового языкового материала используются 

различные приемы, такие как демонстрация речевого образ-

ца – предложения, содержащего новую языковую единицу, 

комментарий, сопоставление с соответствующим явлением 
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родного языка, а также средства схемно-графической и 

предметно-изобразительной наглядности. 

Навык формируется в процессе тренировки, главной 

формой которой является упражнение. В современной мето-

дике преподавания русского языка как иностранного суще-

ствуют различные классификации упражнений, сгруппиро-

ванных на разных основаниях. Так, по характеру выполняе-

мых действий и операций различают упражнения имита-

тивные, дифференцирующие, трансформационные, репро-

дуктивные и др. По форме выполнения выделяют устные и 

письменные упражнения. На занятиях в аудитории упражне-

ния выполняются преимущественно устно, коллективно, под 

руководством и при участии преподавателя, а в домашних 

условиях – индивидуально, на основе учебника, преимуще-

ственно в письменной форме [Хавронина Балыхина 2008; 88]. 

В практике преподавания русского языка как ино-

странного сложилась определенная система работы над 

приставочными глаголами движения, которая предполагает 

использование упражнений разных типов. Упражнения в 

учебниках и учебных пособиях располагаются в определен-

ной последовательности, при которой наблюдается нараста-

ние языковых и операционных трудностей.  

В начале тренировки используются имитативные 

упражнения, в которых учащиеся повторяют за преподава-

телем или диктором предложения с приставочными глагола-

ми движения, например: – Иван пришел к другу? – Да, Иван 

пришел к другу. – Он часто приходит к другу? – Да, он часто 

приходит к другу. Такие упражнения имеют целью создать в 

памяти учащегося слуховой и зрительный образ новой изу-

чаемой единицы. 

В дифференцирующих упражнениях закрепляются 

противопоставленные по какому-либо признаку языковые 

явления, например, в данном случае глаголы движения с ан-

тонимичными приставками: Студенты пришли в музей. – 

Студенты ушли из музея. Мужчина вошёл в лифт. – Муж-
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чина вышел из лифта. В трансформационных упражнени-

ях отрабатывается навык синонимической замены – способ-

ности выражать одну и ту же мысль по-разному, например: 

Он будет в 12 часов. – Он придет в 12 часов. Брат будет в 

Москве в сентябре. – Брат приедет в Москву в сентябре. 

В качестве материала для упражнений, в том числе и 

для работы над приставочными глаголами движения, исполь-

зуются, во-первых, однотипные изолированные предложе-

ния, связанные друг с другом только изучаемым материа-

лом, нацеленные на отработку одного языкового явления, в 

частности, одной глагольной формы. Так, в учебном пособии 

С.А. Хаврониной и А.И. Широченской [Хавронина, Широ-

ченская 2019] сначала даются упражнения, состоящие из од-

нотипных предложений, на наблюдение (Утром мы позав-

тракали и пошли на работу. Я кончил писать письмо и по-

шел на почту. У меня заболели зубы, и я пошел к врачу), на 

выбор (пойти / поехать: Я захотел есть и … в столовую. 

Мы решили … отдыхать на море), на сравнение (ходили / 

пошли: Они ходили в кино. Они пошли в кино). 

Во-вторых, материалом для упражнений могут высту-

пать микродиалоги, демонстрирующие функционирование 

изученных приставочных глаголов в микроречевых произве-

дениях, имеющих предречевой и непосредственно речевой 

характер: – Вы видели Анну? – Да, я видел её, но час назад она 

ушла; – Ваша сестра в Москве? – Нет, она уехала в Лондон. 

В-третьих, в качестве материала для упражнений ис-

пользуются тексты, составленные авторами пособий. Это 

может быть серия текстов, имеющих единую цель – показать 

функционирование приставочных глаголов в речи и прове-

рить степень усвоения данного материала. Например, текст 

«Летом я отдыхал в деревне. Однажды я решил пойти в 

гости к своему другу, который жил в соседней деревне. В 

тот день я встал рано утром, позавтракал и вышел из до-

ма...» нацелен на наблюдение за употреблением изученных 

приставочных глаголов движения в контексте. В следующем 
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задании в виде текста аналогичного содержания задача 

усложняется – надо употребить нужные приставочные глаго-

лы «Летом я отдыхал в деревне. Однажды я решил … в гос-

ти к своему другу, который жил в соседней деревне. В тот 

день я встал рано утром, позавтракал и … из дома». 

Однотипность упражнений обеспечивает формирова-

ние устойчивых навыков владения освоенным материалом 

как в письменной, так и в устной форме. Анализ упражнений 

для работы над приставочными глаголами движения в раз-

ных учебных пособиях по русскому языку для иностранцев 

показывает, что обучение приставочным глаголам движения 

русского языка происходит путем перехода от простейших 

форм упражнений к более сложным, от овладения отдельны-

ми элементами высказывания к целому высказыванию в со-

ставе связной речи – от предложения к тексту.  

При обучении приставочным глаголам движения, 

особенно на стадии введения нового материала, применяют 

наглядные средства разных типов. Они могут указывать на 

направление движения и способ передвижения, характер 

движения, уточнять значение глагольных приставок. При 

подборе наглядного материала необходимо учитывать то, что 

«зрительные образы, предлагаемые обучающимся, должны 

быть предельно простыми, доступными и однозначными в 

толковании, без осложнения их дополнительными и несуще-

ственными деталями [Мисири 1981; 15]. 

Применение средств схемно-графической наглядно-

сти, таких как таблицы, схемы, стрелки, рамки, кружки, 

подчеркивание, разные шрифт, помогает обобщённо пред-

ставить направленность движения к объекту. Использование 

предметно-изобразительной наглядности: рисунков, фо-

тографий, картинок − способствует пониманию значения 

конкретного глагола движения с определенной приставкой. 

Система упражнений для работы над данной темой 

реализована как в учебниках русского языка для иностранцев 

общего типа, так и в специальных учебных пособиях. 
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К ВОПРОСУ О ВЫДЕЛЕНИИ МЕТОДИКИ  

ПРЕПОДАВАНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА  

КАК ИНОСЛАВЯНСКОГО 

 

В общей методике преподавания русского языка тра-

диционно выделяют три основных направления – русский 

как родной, русский как неродной и русский как иностран-

ный. В последние десятилетия усилилось понимание того, 

что методика преподавания русского языка для иностранцев 

славянской и неславянской языковой среды имеет коренные 

различия. В связи с этим в 2009 году сербским славистом 
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Б. Станковичем был предложен термин «русский язык как 

инославянский» (РКИН), и обоснована необходимость выде-

ления из общей методики преподавания русского языка со-

ответствующего направления. Автор указывает на особенно-

сти славянского межъязыкового и межкультурного взаимо-

действия: несхожесть языкового барьера в славянском и рус-

ско-неславянском языковых контактах, общность историче-

ского и культурного наследия, которое «имеет свои харак-

терные черты у каждого из славянских народов» [Станкович 

2009; 10]. Создание особой методики с учетом этих факторов 

и на основе сопоставительных исследований русского и дру-

гих славянских языков может обеспечить большую эффек-

тивность обучения, в частности, на начальном этапе. Стоит 

также отметить, что в том же 2009 году по предложению 

Б. Станковича был учрежден ежегодник под названием «Рус-

ский язык как инославянский», который и на сегодняшний 

день является основным собранием исследований по методи-

ке преподавания РКИН. Особенно активно данная тема раз-

рабатывается по отношению к чешской и болгарской аудито-

риям как русскими, так и зарубежными учеными [Васильева, 

Конечны 2015], [Маркова 2015]. 

В контексте обращения к этой теме необходимо также 

упомянуть принцип учета родного языка учащихся, который 

получил методическое обоснование в публикациях В.Г. Ко-

стомарова и О.Д. Митрофановой и предполагал изучение язы-

ковых фактов через призму родного языка - этот принцип ак-

тивно используется в современной методике преподавания 

РКИ. Национально-ориентированный подход, изложенный в 

работах В.Н. Вагнер, учебники, созданные совместно с носи-

телями языка (например, «Учебник русского языка для гово-

рящих по-китайски» Т.М. Балыхиной, И.Ф. Евстигнеевой и 

др.), учебные пособия, учитывающие особенности родного 

языка («Русский язык в упражнениях» С.А. Хаврониной и 

А.И. Широченской) [Краснокутская 2020; 347-348] – ориенти-

рованность на родной язык учащихся является достаточно 
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распространенным принципом в методике преподавания РКИ, 

что говорит об эффективности основанных на нем методов. 

Трудности преподавания русского языка в славянской 

аудитории, требующие особого методического подхода, воз-

никают, как известно, в первую очередь из-за сходства пре-

подаваемого и родного языков. Несмотря на кажущуюся лег-

кость освоения близкородственного русского языка славян-

скими учащимися, многие исследователи отмечают значи-

тельные трудности в преодолении межъязыковой интерфе-

ренции при коммуникации – часто носители типологически 

далеких от русского языков испытывают меньше проблем с 

произношением и словоупотреблением [Пугачев 2011; 115]. 

Схожесть языковых систем позволяет славянским учащимся 

легче воспринимать язык, но затрудняет приобретение про-

дуктивных навыков. Отмечается также «усиление интерфе-

ренции на всех языковых уровнях (лексическом, словообра-

зовательном, морфологическом,синтаксическом)» и замедле-

ние прогресса в обучении на уровне А2 [Маркова 2015; 62]. 

Такие явления указывают на существенные различия в осво-

ении русского языка славянскими и другими иностранными 

студентами, что делает актуальной проблему выделения ме-

тодики преподавания русского языка как инославянского из 

общей методики. 

Некоторые исследователи отмечают, что необходимо 

уделять больше внимания различиям (в частности, лексиче-

ским) однозвучных слов в славянских языках [Фёдорова 

2011; 186]. Об этой особенности преподавания русского язы-

ка славянам еще в начале XX века писал сербский лингвист 

Р. Кошутич. Он считал, что носитель близкородственного 

русскому языка, увидев в тексте большое количество похо-

жих слов, не станет утруждать себя поиском его точного зна-

чения в словаре [Просвирина, Гордеева 2020; 59]. Следова-

тельно, для предотвращения межъязыковой интерференции 

необходимо большое внимание уделять анализу слов с по-

хожей звуковой и графической оболочкой, в особенности, 
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подчеркивать различия между двумя лексическими система-

ми родственных языков. В настоящее время существует мне-

ние об эффективности методики Р. Кошутича на продвину-

тых этапах изучения русского языка, но отмечается, что на 

начальных уровнях акцент на языковых различиях «может 

вызвать чувство сверхсложности русского языка и, соответ-

ственно, страх его изучения» [Божович 2020; 169]. С психо-

логической точки зрения на начальном этапе обучения целе-

сообразнее обращать внимание на сходство родного и изуча-

емого языков, опираясь на общность лексических славянских 

корней. Похожая форма слова с отличающимся или даже 

противоположным лексическим значением может вызвать 

удивление, неприятие или даже смех [Радкова 2017; 128], что 

не способствует повышению мотивации к дальнейшему изу-

чению языка. 

Особенности преподавания русского языка в славян-

ской аудитории указывают на необходимость выделения ме-

тодики преподавания РКИН из общей методики преподавания 

русского языка. Сходство языков и культур, наследие прасла-

вянского языка определили специфику русского-славянского 

межъязыкового контакта, и особый методический подход мо-

жет повысить эффективность учебного процесса. 
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СЕКЦИОННЫЕ ДОКЛАДЫ
 

 

И.А. Алехин 

(Государственный институт русского языка 

им. А.С. Пушкина) 

 

ВИДЫ ТВОРЧЕСКИХ ЗАДАНИЙ В ОЛИМПИАДАХ  

ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Иностранные студенты, обучаясь по программам оте-

чественных вузов, могут терять мотивацию вследствие одно-

образия учебного процесса и строгого следования учебному 

плану. Разнообразить процесс изучения языка и придать мо-

тивации студентам помогает участие в олимпиадах, а одним 

из самых интересных типов заданий являются творческие 

задания. 

До сих пор в образовательной среде отсутствует еди-

ное определение понятия предметной олимпиады. Сайт 

«Олимпиада.ру» даёт определение предметной олимпиады 

как соревнования обучающихся учреждений среднего или 

высшего образования, в ходе которых участники должны 

продемонстрировать знания, умения и навыки в области од-

ной (предметные) или нескольких (мультидисциплинарные) 

изучаемых ими дисциплин. В нашей стране существуют 

олимпиады разных уровней: от муниципальных и региональ-

ных до всероссийских и международных [Зверева 2007]. 

Нормативно-правовые акты средних образовательных 

учреждений г. Москвы определяют олимпиаду как итог вза-

имодействия преподавательского коллектива с одарёнными 

учащимися в рамках учебных занятий и внеурочной деятель-

ности для развития творческого отношения к изучаемому 

предмету и совершенствования навыка по самостоятельному 

поиску и обработке информации [3].  
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Оргкомитет XVII Международной олимпиады по рус-

скому языку для иностранных граждан не даёт определение 

олимпиады, однако указывает основные цели и задачи, такие 

как: укрепление статуса русского языка как средства между-

народного общения; поддержание интереса иностранцев к 

изучению русского языка; сохранение русского языка и 

культуры среди экспатов-носителей языка и культуры, про-

живающих за рубежом [4]. 

В сфере РКИ актуально определение, данное 

Э.Г Азимовым и А.Н. Щукиным в Современном словаре ме-

тодических терминов и понятий: «Олимпиады − это соревно-

вания учащихся по различным дисциплинам, способствую-

щие определению наиболее подготовленных и выявлению 

наиболее талантливых учеников; позволяют учащимся про-

верить и критически оценить свои знания и способности. Для 

их проведения создаются предметные комиссии, которые 

разрабатывают задания, методические рекомендации и опре-

деляют победителей, награждаемых дипломами, которые мо-

гут дать абитуриентам преимущество при поступлении в не-

которые вузы [Азимов, Щукин 2019; 204]». Также здесь от-

мечается, что для студентов, изучающих русский язык как 

иностранный, регулярно проводятся международные олим-

пиады школьников и студентов. 

Что такое творческое задание? Словарь отличает 

непосредственно учебное задание от творческого тем, что 

второе содержит определенную неизвестность и несколько 

подходов для его решения; оно лежит в основе любого ин-

терактивного метода [Азимов, Щукин 2019; 338]. 

В зависимости от сложности проблемных ситуаций, 

предъявляемых студентам, вариантам реализации, и времен-

ным ограничениям в результате анализа материалов по теме 

нами были выделены следующие типы творческих заданий: 

частично творческие, продуктивные и непосредственно 

творческие задания [Зверева 2007; 163-164]. 
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Частично творческие задания заключаются в выпол-

нении свободного, но одноэтапного действия с текстом / 

дискурсом, например, самостоятельного поиска и обработки 

информации. Этот тип заданий возможен для олимпиад с 

участием изучающих язык уже на раннем этапе. 

Продуктивные задания требуют от участника диффе-

ренциации проблемы в определённой ситуации либо / и по-

иска решения выбранной педагогом проблемы с помощью 

наводящих подсказок. Примером задания данного вида мо-

жет служить подготовка и участие в дебатах, тема и регла-

мент которых определены преподавателем. Эти виды зада-

ний возможны для олимпиад с участием изучающих язык на 

промежуточном и продвинутом двинутом этапах. 

Наконец, непосредственно творческие задания ставят 

перед студентом задачу самостоятельно сформулировать ал-

горитм решения проблемы и найти способ её решения, 

например, написание сочинения или исследовательского про-

екта по изученной теме. Этот тип заданий также возможен для 

олимпиад с участием изучающих язык на продвинутом этапе. 

В любом случае, творческие задания подразумевают 

многообразие вариантов решений. Разработка систем крите-

риев объективного оценивания выполнения каждого типа 

творческих заданий в эпоху ИКТ – актуальная методологи-

ческая задача. 
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им. А.С. Пушкина) 

 

ЦИКЛ УПРАЖНЕНИЙ ПО ПОДГОТОВКЕ  

К ДИСКУССИИ НА УРОКАХ РКИ, УРОВЕНЬ В1-В2 

 

В условиях превалирующего коммуникативного под-

хода и требований, выдвигаемых к студентам, изучающим 

русский язык, преподаватели русского языка как иностран-

ного всё больше используют интерактивные технологии на 

уроках. Одной из таких технологий является дискуссия.  

Формат дискуссии требует предварительной подго-

товки как от студентов, так и от преподавателя. В данной 

статье мы опишем комплекс занятий, разработанный для 

подготовки студентов уровня В1-В2 к направленной [Ази-

мов, Щукин 2009; 155] научной дискуссии. Этот комплекс 

является оригинальной разработкой и дополнением к базовой 

программе студентов 4 курса института русского языка 

им. А.С. Пушкина, направления «Отечественная филология». 

Количество студентов в группе – 15 человек, каждый блок 

занимал примерно 30 мин. 

Выражения для дискуссии были подобраны нами на 

основе двух источников [Боярка, Доменко, Маркина 2008], 
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[Баско 2010]. Основными критериями при отборе были ча-

стотность и естественность выражений, а также степень 

необходимости их при участии в дискуссии. Мы условно 

разделили задания на 5 блоков, распределив клише и инфор-

мацию по уровню сложности. 

В ходе блока 1 происходит знакомство с группой и 

представление фраз для выражения собственного мнения: (1) 

Я думаю, что; (2) Я считаю, что; (3) Мне кажется, что; (4) 

Моя точка зрения такова; (5) С моей точки зрения; (6) По 

моему мнению; (7) Моё мнение заключается в следующем. 

Выражения отрабатывались на одном задании, которое по-

могало знакомству. Каждый говорил три факта о себе, два 

правдивых и один придуманный. Задача остальных была 

назвать ложный факт, используя одно из выражений. 

Блок 2 посвящён отработке выражений (не)согласия. 

В качестве тезиса был выдвинут следующий: «Нужно сохра-

нять “мёртвые” языки». К этому тезису предлагался список 

уже сформулированных аргументов. Задачей студентов было 

определить: аргумент поддерживает тезис или опровергает, а 

также высказать своё мнение, т.е. согласиться или не согла-

ситься с обсуждаемым аргументом, используя следующие 

выражения: Полное согласие: (1) Я согласен (согласна) с ва-

ми / с этим; (2) У меня такое же мнение; (3) Вы правы, я 

тоже так думаю; (4) Я поддерживаю вашу / эту точку зре-

ния. Частичное согласие: (1) С этим нельзя не согласиться, 

но; (2) Согласен, но при условии, что; (3) Моя позиция по это-

му вопросу совпадает с вашей / с этой частично; (4) В основ-

ном я согласен с вами / с этим, однако. Несогласие: (1) У меня 

другое мнение (по этому вопросу); (2) Я не разделяю вашу / 

эту точку зрения; (3) У меня есть возражение; (4) Я абсо-

лютно / категорически не согласен (согласна) с этой точкой 

зрения/с вами. Дома студенты должны были найти цитату по 

обсуждаемой теме.  

Блок 3 знакомит студентов с классификацией аргу-

ментов [Филиппова, Филиппов 2010; 96-97]: реальные фак-
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ты, статистика, официальные документы, примеры из жизни, 

примеры из литературы, цитаты специалистов, общественное 

мнение. Каждый вид аргумента отрабатывался на отдельном 

вопросе. Первым была проверка домашнего задания. Студен-

ты приводили цитаты об «умирающих» языках, используя 

следующие клише: (1) Как пишет / говорит (профессор) Ива-

нов, «…»; (2) По словам (профессора) Иванова, «…»; (3) Приве-

ду цитату из статьи «Название». «…»; (4) Позвольте проци-

тировать (профессора) Иванова. Для дальнейшей работы с 

классификацией студентам предлагалось ответить на вопро-

сы, подкрепляя свой ответ разными видами аргументов. Сле-

дующие выражения помогали студентам приводить аргумен-

ты: (1) Я могу / хочу привести один пример; (2) Приведу сле-

дующие аргументы в защиту своей позиции; (3) Хочу напом-

нить факт, подтверждающий мою мысль. Отвечая на во-

просы, студенты выражали своё мнение, аргументировали 

его, соглашались или не соглашались друг с другом. Домаш-

ним заданием было прочтение адаптированного текста ста-

тьи А. Гениса «Кому нужны гуманитарии?» и нахождение в 

тексте аргументов к тезису «Гуманитарное образование обя-

зательно для всех».  

В блоке 4 отрабатывается группа соединительных 

слов, позволяющих приводить несколько мыслей последова-

тельно: (1) Во-первых, во-вторых, в-третьих; (2) Первое, 

второе, третье. И наконец; (3) Прежде всего / Сначала. За-

тем. Группа обсуждала прочитанную дома статью и дели-

лась аргументами, которые были найдены (как «за», так и 

«против»). Наконец блок 5 учит студентов приводить 

контраргументы, используя уже знакомые клише «несогла-

сие» и «ссылка на цитату». 

Итак, за 150 минут учебного времени были достигну-

ты следующие дидактические задачи: студенты научились 

находить аргументы в тексте, определять их позицию («за» 

или «против») и тип аргумента; познакомились с речевыми 

клише и научились использовать их в дискуссии; получили 
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опыт приведения примеров, аргументов и контраргументов. 

Описанная методика может быть модифицирована в зависи-

мости от количества учебных часов в группе, специальности 

студентов и других факторов. 

Конечно, нельзя сразу после описанных действий 

проводить непосредственно дискуссию. Необходим подгото-

вительный урок, но этот этап может составить тему отдель-

ной статьи. 
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Бао Ливань 

(Государственный институт русского языка 

им. А.С. Пушкина) 

 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ВИДЕОГРАММЫ  

КАК СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ РКИ 

 

Известно, что владение иностранным языком способ-

ствует повышению уровня гуманитарного образования уча-

щегося, формированию его личности, его социальной адап-

тации к условиям современного полиязычного и поликуль-

турного мира. Меняется окружающий нас мир − меняются и 

средства обучения. 

Под средствами обучения принято понимать «ком-

плекс учебных пособий и технических приспособлений, с по-

мощью которых осуществляется управление деятельностью 

преподавателя по обучению языку и деятельностью учащихся 

по овладению языком» [Азимов, Щукин 2018; 327]. 

Средства обучения языку составляют средства обуче-

ния для преподавателя, средства обучения для учащихся, 

аудиовизуальные средства обучения и технические средства 

обучения [Щукин 2019; 326]. К группе аудиовизуальных 

средств обучения относятся видеограммы.  

Известно, что термин «видеограмма» был предложен 

М.В. Ляховицким. Видеограммы − вид аудиовизуального 

средства обучения (наряду с фонограммами и видеофоно-

граммами), «рассчитанный на зрительное восприятие текста 

либо различных изображений (картинки, таблицы, схемы и 

др.)» [Азимов, Щукин 2018; 41].  

В методической литературе можно встретить следу-

ющую классификацию видеограмм [Щукин 2019; 351]. 

Такой признак зрительного образа, как конкретность / 

абстрактность позволяет подразделить видеограммы на 

натуральные, художественно-изобразительные, графические. 
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К натуральным видеограммы относятся предметы, 

изображение действий. 

К художественно-изобразительным видеограммам − 

учебные рисунки, репродукции, слайды, фотографии, карты. 

К графическим видеограммам − таблицы, схемы, гра-

фики. 

Видеограммы могут издаваться в виде самостоятель-

ного учебного пособия (например, картинные словари, 

настенные тематические картинки и схемы) или входить в 

учебный комплекс. 

Видеограммы используются на всех этапах обучения 

РКИ: их роль значима прежде всего при семантизации язы-

кового материала, а также при ознакомлении учащихся с ис-

торией и культурой российского народа. 

Видеограммы применяются при обучении фонетике, 

лексике, грамматике, развитию речи. 

На уроках фонетики видеограммы используются, 

например, при постановке и коррекции звуков: учащимся 

предлагаются так называемые зрительные образы положения 

артикулирующих органов в ротовой полости.  

При обучении лексике видеограммы используются 

при семантизации значения русского слова без перевода на 

родной язык: учащимся демонстрируются предметы, дей-

ствия. На уроках можно использовать картинные словари, в 

которых лексика группируется по темам. 

На уроках грамматики видеограммы применяются при 

семантизации языкового материала. Учащимся предлагаются 

для изучения рисунки, схемы, таблицы в учебниках (в грам-

матических приложениях к учебнику), а также настенные 

грамматические материалы. Преподаватель также может ви-

зуализировать изучаемый грамматический материал на доске 

(виртуальной доске, если обучение проходит дистанционно). 

На уроках по развитию речи видеограммы использу-

ются наиболее активно. Они позволяют создать, во-первых, 
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ситуацию общения, во-вторых, быть базой построения соб-

ственных высказываний. 

Использование видеограммы на уроках РКИ способ-

ствует лучшему усвоению изучаемого языкового материала, 

обогащению языкового запаса и страноведческих знаний, 

расширению кругозора учащихся. Уроки становятся также 

более интересными и живыми. 
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ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОНЦЕПТА «РОССИЯ» 

В ЗАРУБЕЖНОМ УЧЕБНИКЕ ПО РУССКОМУ ЯЗЫКУ 

КАК ИНОСТРАННОМУ  

 

В течение жизни при взаимодействии с окружающим 

миром у каждого человека создаются ментальные репрезента-

ции, которые, в свою очередь, формируются в концепты, об-

разующие языковую картину мира каждого народа. «В рос-

сийской науке концепты понимаются как мыслительные обра-

зы, стоящие за языковыми знаками» [Стрельчук 2018; 745]. 

Для осуществления коммуникации на иностранном 

языке недостаточно усвоить правила и обладать языковыми 

знаниями. Для этого необходимо понимание картины мира 
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изучаемого языка, которая формируется на основе различных 

концептов.  

В настоящее время существует множество учебников 

по русскому языку как иностранному, издающихся как в 

России, так и за рубежом. Нами был произведен анализ не-

скольких зарубежных учебников по русскому языку как ино-

странному на предмет представления в них концепта «Рос-

сия» как государства. Результатами анализа стали выявлен-

ные положительные и отрицательные стороны каждого про-

анализированного нами учебника. В данной статье мы отме-

тим достоинства и недостатки одной из книг учебного ком-

плекса по русскому языку как иностранному «Радуга по-

новому», созданного коллективом чешских авторов под ру-

ководством Станислава Елинка и активно использующегося 

для преподавания в школах и гимназиях Чешской Республи-

ки [Jelínek S. 2008]. 

Так, главным достоинством данной книги является 

представление страноведческой информации в широком объ-

еме. Например, в начале пятого параграфа «Две столицы 

России» содержатся фотографии достопримечательностей 

Москвы и Санкт-Петербурга с историческими комментария-

ми. Кроме того, сведения о достопримечательностях Санкт-

Петербурга сопровождаются строками из поэмы А.С. Пуш-

кина «Медный всадник». Также в конце учебника в разделе 

«Русские поэты о своей родине» содержатся фрагменты из 

художественных произведений (Ф. Тютчев «Умом Россию не 

понять…», Н. Некрасов «Кому на Руси жить хорошо» и др.), 

в которых Россия представляется своенравной, всесильной, 

обширной страной. 

Однако минусом настоящего учебного комплекса яв-

ляется тот факт, что информация о российских городах и до-

стопримечательностях ограничивается сведениями только о 

Москве и Санкт-Петербурге. 

Таким образом, региональный компонент в настоящем 

учебнике представлен не в полной мере, книга не содержит 
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языковой материал, отражающий специфику того или иного 

региона и города России, что не позволяет иностранным 

учащимся овладеть представлением о языке и культуре Рос-

сии в полном объеме. 

Необходимо отметить, что использование в процессе 

обучения страноведческой информации, выходящей за преде-

лы сведений о туристических городах и достопримечательно-

стях, известных во всем мире, во-первых, способствует повы-

шению познавательной деятельности, и, во-вторых, содейству-

ет активизации коммуникативных возможностей обучающихся. 

На занятиях по русскому языку как иностранному 

следует использовать тексты, при помощи которых учащихся 

смогут познакомиться с многообразием регионов России, 

«с более глубинными аспектами и ключевыми концептами 

российской культуры, формирующими идентичность совре-

менного россиянина» [Шульман 2020; 128]. 
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Буй Ми Хань  

(Институт социальных и гуманитарных наук 

при Национальном университете г. Хошимина) 

 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ АНТОНИМИЯ 

В СЛОЖНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ РУССКОГО  

И ВЬЕТНАМСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Словообразовательная антонимия представляет собой 

один из видов формально-семантических взаимоотношений 

между компонентами сложений или между сложениями. 

Данные явления связаны одновременно со словообразова-

тельной структурой сложных слов и их словообразователь-

ной семантикой. 

В сфере словообразовании сложных слов антонимич-

ными являются сложения, которые состоят либо из антони-

мичных начальных компонентов (НК) и общего для них 

опорного компонента (ОК), либо из антонимичных ОК и об-

щего НК. 

Словообразовательная антонимия обнаружена в обра-

зовании сложных существительных как русского, так и вьет-

намского языков. 

1. Словообразовательная антонимия в образова-

нии сложных существительных русского языка. 

Наиболее распространенными антонимичными НК 

антонимичных сложных существительных русского языка 

являются:  

макро- и микро-: макроанализ – микроанализ, макро-

биология – микробиология, макровидение – микровидение, 

макровирус – микровирус, макроклимат – микроклимат, 

макромаркетинг – микромаркетинг, макрорельеф – микро-

рельеф и др.;  

моно- и поли-: монолог – полилог, моногамия – поли-

гамия, монокристалл – поликристалл, монокультура – поли-

культура, монолит – полилит, мономер – полимер и др.; 
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одно- и много-: однолюб – многолюб, одноголосие – 

многоголосие, однообразие – многообразие и др.; 

едино- и много-: единбожие – многобожие, единобра-

чие – многобрачие, единовластие – многовластие, единонача-

лие – многоначалие и др.; 

младо- и старо-: младограмматик – старограмма-

тик, младогегельянец – старогегельянец и др.; 

мало- и много-: маловодие – многоводие, малоземе-

лье – многоземелье, малоснежье – многоснежье и др.; 

ново- и старо-: нововер – старовер, новобрядчество – 

старообрядчество, новопоселенец – старопоселенец и др. 

Следует отметить, что не все сложения, содержащие 

общий ОК и антонимичные НК, являются антонимичными, 

например: макропроцессор ‘программа’ – микропроцессор 

‘процессор’, макрокоманда ‘программный алгоритм дей-

ствий’ – микрокоманда ‘набор одной, двух или более микро-

операций’, маловерие ‘недостаточно твердая убежденность в 

учении о боге’ – многоверие ‘наличие двух или более вер, 

религий’. 

Антонимичные сложения с антонимичными ОК со-

держат в основном следующие антонимичные ОК: 

-мания и -фобия: англомания – англофобия, библиома-

ния – библиофобия, клептомания – клептофобия, наркомания – 

наркофобия, токсикомания – токсикофобия, эротомания – 

эротофобия; сюда же относятся: гидрофилия – водобоязнь; 

-фил/-ман и -фоб: германофил (устар.) / германоман – 

германофоб (устар.), кальцефил(ы) – кальцефоб(ы) и др. 

2. Словообразовательная антонимия в образова-

нии сложных существительных вьетнамского языка.  

Большинство антонимичных пар сложных существи-

тельных вьетнамского языка составляют слова с антонимич-

ными НК – прилагательными, реже – существительными и 

глаголами: đũa cả ‘большие палочки для варки’ – đũa con ‘ма-

ленькие палочки для еды’, đò dọc ‘лодка вдоль реки’ – đò 

ngang ‘лодка через реку’, ruột già ‘толстая кишка’ – ruột non 
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‘тонкая кишка’, miền xuôi ‘равнина’– miền ngược ‘горнолесной 

регион’, âm lịch ‘лунный календарь’, – dương lịch ‘солнечный 

календарь’, bi kịch ‘трагедия’, – hài kịch ‘комедия’, Сựu ước 

‘Ветхий завет’ – Тân ước ‘Новый завет’, đại não ‘большой 

мозг’ – tiểu  não ‘мозжечок’, thượng tầng ‘надстройка’ – hạ 

tầng ‘инфраструктура’, động mạch ‘артерия’ – tĩnh mạch ‘вена’, 

nội thành ‘(внутри) город(а)’ – ngoại thành ‘окраина, приго-

род’, thiện cảm ‘симпатия’ – ác cảm ‘антипатия’, đơn chất 

‘(простое, несоединенное) вещество’ – hợp chất ‘(химическое) 

соединение’. Некоторые антонимические пары сложений со-

держат контекстуальные антонимические НК: nghĩa đen ‘пря-

мое значение’ – nghĩa bóng ‘образное значение’, nguyên âm 

‘гласный звук’– phụ âm ‘согласный звук’, bản chính ‘ориги-

нал’ – bản sao ‘фотокопия’, rễ cái ‘стержневой корень’ – rễ phụ 

‘вторичные корни’. 

Таким образом, во вьетнамском языке антонимиче-

скими сложениями являются те сложения, которые содержат 

антонимические НК. В русском языке, наряду с антонимиче-

скими сложениями такого типа, существуют также сложения, 

содержащие антонимичные ОК (библиомания – библиофо-

бия, термофил – термофоб). 
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Xã hội,1997. 

57



 

 

58 

М.В. Вакулюк 

(Мессинский университет) 

 

ПРОБЛЕМЫ В ИЗУЧЕНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА  

У СТУДЕНТОВ-ИТАЛЬЯНЦЕВ 

 

Трудности, с которыми сталкиваются студенты из 

Италии при изучении русского языка, могут быть любого ро-

да, разной степени сложности и проявляться у каждого по-

своему. Конечно же, имеются типичные трудности при изу-

чении русского языка как иностранного, cвязанные с особен-

ностями его фонетической, грамматической и лексической 

систем. 

Первые проблемы возникают при изучении алфавита, 

так как итальянский алфавит состоит из латинских букв, в то 

время как русский язык использует алфавит на основе ки-

риллицы. Поэтому студентам необходимо запоминать, «как 

произносится каждая буква, а также и каждый звук» [Воль-

нова, Меланченко 2016; 2]. 

Еще одна трудность – ударение. В итальянском языке 

ударение является фиксированным. В русском языке ударе-

ние может занимать любую позицию. Если учащийся не зна-

ет, на какой слог падает ударение, он не сможет правильно 

произнести слово, ориентируясь только на морфологию. 

Несмотря на то что итальянский язык происходит от 

разговорного латинского языка, который имел свою слож-

ную падежную систему, в итальянском не существует систе-

мы падежей. Носители итальянского, начинающие изучать 

русский, часто используют слова в неверных падежных фор-

мах, составляя предложения, теряющие свой смысл. 

Нужно подчеркнуть, что большое значение имеет зна-

ние грамматических правил. Однако этого недостаточно, 

чтобы владеть русским языком. Другие важные аспекты это: 
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− Умение правильно переводить с итальянского на 

русский и наоборот. Следует избегать дословного перевода, 

поскольку структуры итальянского и русского не совпадают. 

− Изучение лексики русского языка. 

− Знание культуры, традиций, обычаев. Именно зна-

ние культуры превращает человека в настоящего носителя 

языка. Переводя тексты, содержащие всевозможные отсылки 

к культуре, можно понимать все в языковом плане, но упу-

стить смысл, который несет в себе текст. Только изучая 

культуру, знакомясь с обычаями, можно понять разные тон-

кости речи. Чтобы превосходно изучить русский язык, нужно 

прочувствовать русский дух. 

Итак, учитывая эти особенности, преподаватели могут 

помочь студентам быстрее и эффективнее овладеть основами 

русского языка и преодолеть барьеры, которые отделяют 

студентов от свободной речи.  
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Ву Ми Ван 

(Российский университет дружбы народов) 

 

ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  

КАК ЕДИНИЦ ЯЗЫКА И РЕЧИ 

 

В современной методике преподавания иностранных 

языков распространен коммуникативно-ориентированный 

подход. Основной целью преподавания русского языка как 

иностранного является формирование у обучающихся ком-

муникативных и культурных компетенций. Обучение рус-

скому языку вне культуры и вне России требует от препода-

вателя особого внимания к некоторым аспектам. Одним из 

таких аспектов является русская фразеология:  

а) во фразеологизмах отражается национальный ха-

рактер и особенности мировоззрения носителей русского 

языка, которые отличаются от картины мира других народов;  

б) фразеологизм невозможно перевести на другой 

язык, так как его значение, как правило, не вытекает из зна-

чений составляющих его компонентов. 

Проблема усугубляется тем, что в современной фра-

зеологии известно более двадцати определенных устойчивых 

определений, но ни одно из них не имеет статуса конечного и 

официального: «В языкознании признается, что определение 

содержания понятия фразеологической единицы − это про-

блема номер один во фразеологии» [Телия 1996; 155]. 

В.В. Виноградов выделил четыре типа фразеологизмов: 

1. фразеологические сращения (идиомы); 

2. фразеологические единства; 

3. фразеологические сочетания (коллокации); 

4. фразеологические выражения [Виноградов 1977]. 

Особую сложность представляют фразеологические 

сращения, так как их значение не выводится из значений их 

компонентов. Зачастую иностранным обучающимся предла-

гается заучивать такие фразеологизмы наизусть, что, на наш 
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взгляд, не является эффективным способом изучения фра-

зеологизмов, так как не дает понимания, когда и в какой си-

туации уместно и целесообразно употреблять фразеологизм в 

речи. Ошибки в использовании фразеологизмов приводят к 

коммуникативной неудаче, ставят иностранцев в затрудни-

тельное положение, тем самым увеличивая языковой барьер. 

Преодолеть сложности, возникающие у иностранных 

студентов при изучении русских фразеологизмов, помогают 

электронные интерактивные учебники и учебные пособия, 

например, мультимодальный электронный учебник «Я говорю 

по-русски как русский: русские фразеологизмы в речи» для 

иностранцев, которые изучают русский язык как иностран-

ный, с уровнем владения языком не ниже II сертификата (B2). 

В учебнике предлагается в игровой форме запомнить значе-

ния наиболее распространенных русских фразеологизмов и 

отработать их употребление в различных коммуникативных 

ситуациях. В случае затруднений с определением значения 

фразеологизмов студенты могут воспользоваться специаль-

ным электронным словарем, входящим в издание. Для си-

стематизации учебной информации она разбита на модули, 

каждый из которых завершается викториной для самотести-

рования. Мультимодальный учебник «Я говорю по-русски 

как русский: русские фразеологизмы в речи» успешно про-

шел апробацию в Российском университете дружбы народов 

на занятиях по русскому языку как иностранному со студен-

тами филологического и нефилологического профилей.  

На более продвинутом этапе обучения русскому язы-

ку можно включать в материалы занятий разбор трансфор-

мированных фразеологизмов, так как в современной русско-

язычной коммуникации фразеологизмы часто подвергаются 

различным преобразованиям, что значительно осложняет 

процесс распознавания исходного фразеологизма и декоди-

рования «креативной» фразеологической единицы (ФЕ) и 

всех заложенных в ней смыслов. 
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Например, во фразе «Дело сложное: защищать подо-

зреваемого или, наоборот, навесить на него всех слонов» 

(пример из [Амосова 1963; 17]) наблюдаем трансформацию 

фразеологизма «повесить всех собак» со значением «обви-

нить во всем». Нужно отметить, что замена компонента от-

носится к наиболее частотным типам трансформации ФЕ. 

Общее значение ФЕ при этом остается неизменным, но она 

приобретает дополнительную экспрессивность, образность 

второй степени вследствие изменения внутренней формы. 

Мы предлагаем следующий порядок работы с транс-

формированными фразеологизмами: 

1) найти в тексте трансформированный фразеологизм 

(в данном заголовке «навесить на него всех слонов»); 

2) восстановить исходный фразеологизм («повесить 

всех собак»); 

3) найти «новый» компонент (зд. «слонов» вместо 

«собак»); 

4) объяснить, с какой коммуникативной и прагмати-

ческой целью автор совершил подобную трансформацию: зд. 

глагол «навесить» с приставкой на- выражает большее про-

явление процессуального признака, интенсивность и являет-

ся более экспрессивным, чем глагол «повесить»; замена ком-

понента «всех собак» на компонент «всех слонов» обуслов-

лена тем, что слон по размерам больше чем собака, а значит, 

и проблем и несчастий на человека падает больше. 

Подобный разбор трансформированных фразеологиз-

мов по предложенному алгоритму способствует их лучшему 

узнаванию иностранными обучающимися и позволяет им чи-

тать аутентичные тексты, в том числе тексты средств массо-

вой информации, где прием трансформации фразеологизмов 

является одним из самых востребованных. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТЕКСТОВ  

ТЕЛЕНОВОСТЕЙ (НА ПРИМЕРЕ ОСВЕЩЕНИЯ  

ЮЖНООСЕТИНСКОГО КОНФЛИКТА) 

 

Главными особенностями телевизионных новостей 

являются симультанность (передача информации о событии 

в момент его происхождения) и синкретичность (в данном 

случае - передача сообщения путем смешения аудио, видео и 

текста). Это позволяют аудитории воспринимать информа-

цию «здесь и сейчас», что оказывает на нее большее влияние 

[Добросклонская 2008; 63]. При этом одна из главных функ-

ций массовой коммуникации (информативная) и языка 

(функция сообщения) реализуется именно в новостных 

текстах. С помощью них аудитория узнает о том, где про-

изошло событие (место), когда (время), кто его совершил 
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(субъект), и как оно повлияет на общество [Добросклонская 

2008; 60].  

На семантическом уровне лексика теленовостей ха-

рактеризуется макро- и микроструктурой, то есть новостные 

тексты организуются на основе перечня тем, которые осве-

щаются в СМИ: например, политика и экономика. Важно и 

то, что элементы семантической макроструктуры обычно 

разделяются на внутренние события в стране и международ-

ные [Добросклонская 2008; с. 60]. Вооруженный конфликт в 

Южной Осетии − это международное политическое событие, 

освещение которого в СМИ и является предметом нашего 

исследования.  

В новостных текстах отображена идеология, для 

трансляции которой используется лексика, направленная на ее 

необходимую интерпретацию [Добросклонская 2008; 61]. 

Например, выражение отношения ведущего к Западу: «Пре-

словутые двойные стандарты наших западных партнеров» − 

Михаил Леонтьев, программа «Однако» от 10.08.08 [2, 

0.12−0.15].  

Выделяют следующие особенности новостных тек-

стов: актуальность и новизна информации, значимость и 

масштаб события, его последствия для массовой аудитории, 

пространственная близость, конфликтность или негативный 

характер информации, а также эмоциональный фактор 

[Добросклонская 2008; 72]. Рассмотрим их на примере осве-

щения южноосетинского конфликта.  

Первая особенность − новость является актуальным 

сообщением, описывающим события, которые произошли 

недавно. Для этого используется лексика, указывающая на 

время, и на то, что информация появилась только что. В та-

ких текстах − около 60% глаголов настоящего времени или 

таких наречий, как «сейчас», «сегодня» [Добросклонская 

2008; 72, 79]. Например: «срочная информация», «в прямом 

эфире», «стало известно» и т.д.: «Мы начинаем с главной но-

вости последнего часа», «…буквально несколько минут 
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назад» − из репортажа от 08.08.08. о начале военных дей-

ствий в Южной Осетии [3, 0.00-0.02; 0.10−0.14].  

Следующая особенность связана с тем, что для людей 

важно, как произошедшее значимое событие, например, ка-

тастрофа, отразится на их жизни [Добросклонская 2008; 72]. 

С точки зрения лексики, это также могут быть слова «война», 

«боевые действия» − явления или события, которые обяза-

тельно повлекут за собой последствия, за которыми будет 

следить аудитория: «Войска двигаются в южном направле-

нии», «…удалось разблокировать Зарскую дорогу» [3, 1.46-

1.48; 2.00−2.04].  

Еще одна особенность в том, что если освещаемое со-

бытие происходит в непосредственной близости от аудито-

рии, то оно может на ней отразиться. Поэтому данное собы-

тие вызовет у нее больший интерес [Добросклонская 2008; 

73]. Война в Южной Осетии подробно освещалась россий-

скими СМИ, так как этот субъект территориально близок к 

нашим границам. Для этого необходимо использовать сле-

дующую лексику: соседнее государство, ближайший регион. 

Географические объекты, упомянутые в анализируемом ре-

портаже, указывают именно на этот критерий: Цхинвал, 

Южная Осетия [3].  

Следующая особенность − новости негативной то-

нальности имеют больший рейтинг [Добросклонская 2008; 

73]. В подобного рода новостных текстах могут быть исполь-

зованы слова отрицательного регистра: преступление, агрес-

сор, жертвы: «Действия грузинских властей в Южной Осе-

тии – это, конечно преступление», «Развязанная агрессия 

привела к многочисленным жертвам» − В.В. Путин, про-

грамма «Однако» от 10.08.08 [2, 2.43-2.47; 3.02−3.05].  

Последняя особенность (влияние на эмоции аудито-

рии) – один из важных критериев работы СМИ, особенно в 

рамках пропаганды, в том числе и во время освещения военных 

конфликтов [Добросклонская 2008; 73]. Здесь могут быть ис-

пользованы, например, числительные для того, чтобы показать 
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масштабность катастрофы: 400 раненных, 70 погибших; или 

прилагательные: ужасный, кровопролитный. Например: 

«Масштабы разрушений в Цхинвале просто катастрофиче-

ские», «Разрушены целые улицы» [3, 0.43-0.45; 0.49-0.52].  

Проанализировав особенности новостных текстов на 

примере освещения южноосетинского конфликта, мы пришли 

к выводу, что в теленовостях используется лексика, характе-

ризующая их главную особенность (симультанность) и влия-

ющая на эмоции аудитории. К тому же за счет лексических 

единиц, которые называют субъект, место и время реализуют-

ся главные функции массовой коммуникации и языка – ин-

формативная и функция сообщения.  
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕСЕН  

НА ЗАНЯТИЯХ ПО РКИ 

 

Современный компетентностный подход к обучению 

языка был сформирован в конце XX века. Актуальные обра-

зовательные программы должны формировать у обучающе-

66



 

 

67 

гося языковую, коммуникативную и культуроведческую 

компетенции.  

Всё чаще обучение языку строится на коммуникатив-

ном походе, и специалисты ориентируются на создание педа-

гогических методов, которые направлены не только на раз-

витие знаний о системе языка (грамматика, фонология, лек-

сика и синтаксис), но и навыков общения, которые нераз-

рывно связаны с лингвострановедческими знаниями.  

Таким образом, изучение языка должно проходить 

параллельно с изучением культуры народа.  

Одним из методов выступает использование аутен-

тичного песенного материала в обучении. Песни отражают 

не только лингводидактический уровень знаний, но и куль-

турологический. Будучи художественным текстом, песня 

может отразить языковую картину мира изучаемого языка. 

Также выявлено, что использование в работе с учащими-

ся«музыки, рифмы и ритмическая организация текста усили-

вают их эмоциональное воздействие и запоминаемость» [Бо-

лотова 2017; 4]. 

В последние два десятилетия методистами по препо-

даванию русского как иностранного (Л.А. Зубарева, Т.А. По-

тапенко, Е.Н. Стрельчук, Г.Н. Труфанова) было создано 

множество пособий и методических рекомендаций для уро-

ков, где песни используется в качестве учебного материала.  

Однако предпосылки для этого были заложены значи-

тельно раньше. Так, в Древней Греции ученики должны были 

заучивать тексты песен, а XIX веке фармаколог И. Догель дока-

зал, что под воздействием музыки улучшается общее состояние 

человека [Глаголова 2016; 94-95]. Также известный русский 

педагог К.Д. Ушинский считал, что совместное пение на уроке 

помогает организовать учащихся и способствует развитию их 

чувственного восприятия мира [Ушинский 1871; 475]. 

Однако, несмотря на большое количество работ и ис-

следований российских и зарубежных специалистов 

(И.Л. Бим, Г.А. Китайгородская, В.Ф. Аитов, Д. Бирн, 
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Дж. Уэлман), нельзя сказать, что все трудности данного ме-

тода были решены. Песенный материал чаще использовался 

и используется преподавателями в качестве дополнительного 

материала. Так, в учебном пособии «Теория и практика со-

здания учебника русского языка» А.Р. Арутюнов рекоменду-

ет использовать песни для индивидуализации учащихся.  

В основном использование песенного материала педа-

гогами сводится к прослушиванию песен и заучиванию неиз-

вестных слов. «Вводимый на музыкальной основе материал 

не воспринимается как учебный, он запоминается непроиз-

вольно, без особых умственных усилий» [Веремьева, Потя-

кина 2017; 16], то есть потенциал данного метода намного 

выше, чем задачи, которые обычно ставятся перед ним. 

В.Ф. Аитов обращает внимание на возможности ис-

пользования песенного материала для запоминания лексиче-

ского и грамматического материала, в основе которого лежит 

на регулярном использовании музыки на уроках [Аитов 

1993]. Педагог Н.Ф. Орлова подчёркивает необходимость 

включения рок-музыки в процесс обучения [Орлова 1991]. 

Ею был разработан комплекс упражнений с использованием 

музыкальной наглядности, в основу которого лёг метод 

быстрого обучения иностранным языкам Г.А. Китайгород-

ской. 

Исследование Е.Н. Стрельчук «Песня как одно из 

средств развития русской речевой культуры иностранных 

студентов» показало высокую эффективность данного под-

хода. Материал, имеющий языковую и культурную ценность, 

способствует уменьшению проблем коммуникативного харак-

тера, так как в песнях используются национальные фигуры 

речи и общеупотребительные выражения («доброе утро», 

«улыбнись мне» и т.д.», а также происходит развитие навыков 

устной речи. Однако как уточняет сам автор, песня не может 

стать единственным и основным «средством обучения».  

Методисты отмечают, что важно уделить внимание 

отбору материала и созданию условий для его усвоения, а 
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также помнить про индивидуальный подход. Музыка спо-

собна привлечь внимание на уроке и поднять мотивацию 

обучающихся, она позволяет сделать обучение запоминаю-

щимся, увлекательным и интересным. Сама же песня высту-

пает подлинной моделью речи носителя изучаемого языка и 

источником культуроведческой информации о стране: обы-

чаях, географии, истории, менталитете и ценностях.  
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(Государственный институт русского языка 
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ФЕНОМЕН ДИСТАНЦИОННОГО ОБРАЗОВАНИЯ  

В СТРУКТУРЕ СОВРЕМЕННОГО РОССИЙСКОГО 

ОБРАЗОВАНИЯ 

 

2020 год внес большие коррективы в образовательную 

деятельность (практику) учебных заведений. Появились 

внешние факторы, которые требовали внесения изменений в 

классический процесс образования. У студентов резко вы-

росла потребность в получении знаний в прежнем темпе и 

прежнем объеме, при этом педагоги должны были выстраи-

вать образовательный процесс так, чтобы физическое здоро-

вье учащихся не подвергалось опасности. На помощь пришла 

одна из самых недооцененных форм обучения – дистанцион-

ное образование.  

Согласно Д. Киган, «дистанционное образование – это 

система, общественный институт, призванный обеспечивать 

возможность – в международном или национальном масшта-

бе – получения ученых степеней, университетских дипломов 

и сертификатов студентами, которые не могут или отказы-

ваются по каким-то причинам посещать учебные центры и 

обучаться вместе с другими студентами» [Keegan 1998; 25]. 

Еще одно определение дистанционного образования 

приводят Э.Г. Азимов и А.Н. Щукин в «Новом словаре мето-

дических терминов и понятий»: «Дистанционное обучение – 

форма получения образования (наравне с очной, заочной, оч-

но-заочной и экстернатом), при которой в образовательном 

процессе используются традиционные и специфические ме-

тоды, средства и формы обучения, основанные на компью-

терных и телекоммуникационных технологиях» [Азимов, 

Щукин 2019; 76]. 
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Итак, дистанционное образование главным образом 

предполагает получения знаний студентами с помощью ком-

муникационных технологий.  

Свое начало отечественное дистанционное образова-

ние берет во времена СССР. Тогда существовало заочное об-

разование, которое позволяло студентам не находиться посто-

янно в учебном заведении, а лишь в определенное время. За-

метим, что для нужд заочного образования не разрабатыва-

лось научной системы. В следующие десятилетия советская 

власть устраняла неграмотность среди населения, и заочное 

обучение приобретает неслыханный размах. Используя его, 

можно было получить любую профессию. Этот вид образова-

ния был на особом государственном контроле и ни в чем не 

уступал очному образованию. Этот этап развития заочного 

образования длился с 20-х годов до 90-х годов XX века.  

2-ой этап развития и совершенствования заочного об-

разования можно отнести к 90-х годам и по настоящее время.  

Именно на 2-ом этапе развития заочного образования 

стали использоваться дистанционные образовательные тех-

нологии. С этого момента мы можем говорить о появлении 

дистанционного образования.  

Стоит отметить, что такая форма образования предпо-

лагает намного больше самостоятельной работы студента, 

чем очная форма.  

Ряд российских вузов стал внедрять дистанционное 

образование как самостоятельную форму обучения для сту-

дентов, при этом важно заметить, что дистанционное образо-

вание ни в чем не уступает очному.  

Одним из условий ввода дистанционного образования 

в образовательную практику являлось то, что от преподава-

телей потребовались определенные компетенции: в короткие 

сроки им нужно было перевести все учебные материалы в 

электронный формат и адаптировать их под новую форму 

обучения (создать дополнительные тесты, задания и т.д.). 

Надо отметить, что в Государственном институте русского 
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языка им. А.С. Пушкина образовательные материалы были 

успешно размещены на интернет-портале «Образование на 

русском» (https://pushkininstitute.ru/) и применены в дистан-

ционной сфере образования. На наш взгляд, адаптация со-

вершенно необходима, чтобы сделать учебный процесс увле-

кательным и интересным для студентов. Учебные материа-

лы, размещенные на указанном портале, соответствуют за-

просам современного обучающегося.  
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В РЕЧИ  

СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ ПОЛИТИКОВ 

 

Возможность реализации в языковом пространстве 

таких понятий, как «чувства» и «эмоции» представляет со-

бой практический интерес в качестве объекта изучения линг-

вистики. Как самостоятельная дисциплина, политическая 

лингвистика, рассматривает данный феномен и одновремен-

но исследует влияние общественно-политических событий 

на изменения в языке и наоборот. Необходимо отметить, что 

политическая лингвистика – сравнительно молодая наука, 

которая возникла на пересечении наук лингвистики и поли-

тологии [Ворошилова 2014; 46]. Предмет изучения данной 
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научной дисциплины – это политическая коммуникация или, 

иначе говоря, речевая деятельность политика. Главная функ-

ция такого текста заключается в воздействии на слушателей, 

чтобы получить желаемый эффект в зависимости от интен-

ции оратора [Алтунян 2006; 30-32]. 

Использование фразеологизмов в современном поли-

тическом дискурсе явление обыденное. В русском языке они 

используются для передачи образного представления. 

Фразеологизмы являют собой самостоятельные номи-

нативные единицы языка, которых объединяет сочетание 

слов, выражающих целостное фразеологическое значение. В 

состав фразеологизмов зачастую входят поговорки, послови-

цы и крылатые выражения [Баско 2017; 177]. 

Фразеологические единицы отличаются от обычных 

лексических единиц, потому что обладают следующими осо-

бенностями [Ермолаева 2014; 2]: 

1. Фразеологизмы имеют сложный состав, который 

включает нескольких элементов, объединенных одним зна-

чением. 

2. Состав фразеологизмов является перманентным. 

Устойчивость грамматической формы – характеристическая 

черта фразеологизмов. 

3. Непроницаемость структуры: не допускается вклю-

чение новых слов. 

При использовании фразеологизмов в стратегиях воз-

действия политических текстов выделяется следующая мето-

дика [Тибинько 2011;135]: 

1. Заинтересовать слушателей (целевая аудитория). 

2. Продвигать свои идеи (идеологическая основа). 

3. Убедить слушателей в правильности своих дей-

ствий (воздействие авторитета). 

4. Привлечь аудиторию на свою сторону (лояльность). 

На сегодняшний день эти тексты являются предметом 

анализа исследований ведущих лингвистов, поскольку вы-

ступления стали частым публичным явлением на политиче-
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ской арене, включая повсеместное использование изобрази-

тельно-выразительных средств, а также фразеологизмов и 

фразеологические оборотов [Житникова 2014; 621].  

В современном мире взгляд на проведение выступле-

ний политиков резко изменился, поэтому фокус был смещен 

на использование эмоционально-окрашенных слов и выра-

жений в написании политических текстов. Реализация кате-

гории эмотивности нередко сочетается с речевыми манипу-

лятивными техниками.  

Например, в статье «Армия России: наступление на 

вирус» встречаются следующие синтаксические средства, 

приведенные ниже. 

Как много раз уже сказал, во главу угла мы всегда 

должны ставить здоровье и жизнь наших граждан, − заме-

тил В.В. Путин. 

Фразеологизм ставить во главу угла, который исполь-

зуется в речи Владимира Владимировича Путина означает 

‘считать, признавать что-либо главным, основным, наибо-

лее важным’. Следовательно, данный фразеологический 

оборот передает оттенок важности и насущности обсуждае-

мого предмета. 

В том числе позиция Президента прослеживается в 

императивных выражениях, где нет сомнений и колебаний. 

Здесь реализована техника внушения на основе осведомлен-

ности и использования вечных понятий (здоровье и жизнь). 

Тем самым, оратор переносит свою уверенность на аудито-

рию, внушая чувство безопасности.  

Что касается центров − а их география от Калинин-

града до Камчатки, − то они были построены в рекордные 

сроки: за два месяца. «Возведены в беспрецедентно корот-

кие сроки с хорошим качеством, на совесть», − оценил Вла-

димир Путин. Одновременно сформированы и сильные меди-

цинские коллективы [Российская газета 2020]. 

В данном предложении используются оценочные вы-

ражения для утверждения своей позиции с помощью фразео-
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логизма на совесть, который означает ‘добросовестно, хо-

рошо’. Такое качественное определение формирует благо-

приятное расположение публики.  

Например, в представленном выступлении Дмитрия 

Медведева [ТАСС 2021]: 

Нельзя на нее [ВОЗ], как у нас в стране говорят, «ве-

шать всех собак» и дезорганизовывать ее работу, иначе у 

международного сообщества не останется международной 

площадки, где можно сотрудничать в этой сфере [здраво-

охранения], – подчеркнул Дмитрий Медведев. 

В своей речи известный российский политик прямо 

указывает на некомпетентность ВОЗ. Для выражения субъек-

тивной модальности Д. Медведев употребляет средство – 

фразеологизм вешать всех собак, тем самым привлекая вни-

мание целевой аудитории. Данный фразеологизм означает 

«безосновательно обвинять кого-либо в большом количестве 

прегрешений (во всех)». Политический деятель порицает без-

основательные обвинения, задействует специальные языковые 

средства, чтобы передать свою негативную оценку происхо-

дящему. Для манипуляции свойственно применение различ-

ных методов, включая речевые техники в коммуникации.  

Техника речевых манипуляций в статье рассматрива-

лась как средство, используемое для неявного внедрения на 

ментальном уровне определенных целей, намерений, устано-

вок для целевой аудитории в политическом контексте [Чер-

нявская 2006; 23].  

Коммуникация в политическом дискурсе преследует 

единственную цель – оказать влияние на объект воздействия. 

Дальнейшее изучение данного феномена позволит подробно 

изучать механизмы использования фразеологизмов, чтобы 

повышать эффективность и успешность проведения перего-

воров или ораторских выступлений. 
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РЕКЛАМНЫЙ ТЕКСТ В АСПЕКТЕ ТЕОРИИ  

МУЛЬТИМОДАЛЬНОСТИ 

 

Современный этап развития коммуникации предпола-

гает использование различных каналов для передачи инфор-

мации. Эти каналы, или системы, тесно связаны между собой 

и создают единую форму взаимодействия, что обеспечивает 

полноценное достижение поставленной цели: информирова-

ние реципиента, воздействие на него и т. д. В лингвистиче-

ской науке принято говорить о 3 видах таким систем, и одно-

временно с этим о 3 видах текстов: вербальный (языковой), 

невербальный (экстралингвистический) и смешанный. Тер-

мин «мультимодальный», сменивший термины поликодовый 

и креолизованный в последние годы исследований, применя-

ется для обозначения последнего.  

Термины «мультимодальный» и «мультимодальный 

текст» впервые появились в работе Гюнтера Кресса и Тео ван 

Леувена [Kress, Leeuwen 2001], где также были закреплены 

основные положение теории мультимодальности. Авторы 

говорят о том, что в современном мире уже не представляет-

ся возможным передать значение с помощью лишь одной 

семиотической системы, например, вербальной. Поэтому все 

более возрастающую роль начинают играть невербальные 

средства, которые способны создавать новые смыслы или 

привносить дополнительные, что особенно заметно при воз-

действующем дискурсе, как например, в рекламном тексте.  

В российской науке с явлением мультимодальности 

связано имя А.А. Кибрика, который руководит масштабным 

исследованием, в основе которого лежит его идея о «мульти-

модальной лингвистике» [Кибрик 2010; 135-138]. Он указыва-

ет на несостоятельность идеи ученых прошлого века о том, 

что лингвистика как наука абсолютно самостоятельна и может 
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существовать в отрыве от других дисциплин. Вместе с други-

ми современными исследователями он убежден, что язык 

неотделим от мышления, поведения и коммуникации, то есть 

связь лингвистики с психологией, социологией, философией и 

т.д. не подлежит сомнению. Исходя из этого, А.А. Кибрик 

уверен, что невербальные компоненты в составе коммуника-

ции позволяют взглянуть на традиционные вопросы лингви-

стики с новой точки зрения и дать больше возможностей для 

расширения значений и смыслов в процессе дискурса.  

Основной задачей рекламы как коммуникативной со-

ставляющей является воздействие на адресата с целью по-

вышение эффективности продаж и спроса на товар / услугу. 

Для этого в рекламе используются модусы различной 

направленности, как собственно лингвистические, языковые, 

так и экстралингвистические − то, что Э.А. Лазарева называ-

ет «невербальным компонентом» [Лазарева 2003; 85-87].  

Одним из ведущих походов к изучению рекламы как 

мультимодального ресурса на данном этапе является дискур-

сивный подход. Основывая свои исследования на нем, 

С.Ю. Тюрина предлагает взамен рекламного текста исполь-

зовать термин «рекламный дискурс» [Тюрина 2009; 75-76], 

поскольку, по мнению автора, дискурс − процесс динамич-

ный, а рекламные тексты должны исследоваться именно в 

языковом динамизме. Светлана Юрьевна определяет реклам-

ный текст как комплекс аудиовизуальных средств, которые 

находятся в тесном взаимодействии, однако доминирующую 

роль отводит вербальным элементам, поскольку они являют-

ся обязательной и неотъемлемой частью рекламного дискур-

са, учитывая воздействующую роль рекламы как таковой.  

М.М. Донская, исследуя телевизионную рекламу, вы-

деляет 14 семиотических систем, на основе которых создается 

рекламный дискурс: 3 из них вербальные, остальные – невер-

бальные. Разделяя мнение С.Ю. Тюриной, автор считает, что 

вербальный компонент в том или ином виде является основ-
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ным смыслоносителем в мультимедийных жанрах, превалируя 

над невербальным в количественном плане [Донская 2007]. 

Таким образом, рекламный текст в качестве мульти-

модального ресурса является важным и актуальным предме-

том исследования в современном научном пространстве. 

Изучение рекламных текстов в качестве источников лингви-

стических и экстралингвистических компонентов применя-

ется не только в общем языкознании, но и в сфере препода-

вания русского языка как иностранного, чему и будут по-

священы наши дальнейшие исследования.  
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РАБОТА НАД РИТМИКОЙ РУССКОГО СЛОВА  

И ИНТОНАЦИЕЙ НА ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ  

В СОВРЕМЕННЫХ ПОСОБИЯХ ПО РКИ 

 

Предметом анализа статьи стали задания по работе 

над ритмикой русского слова и интонацией русской речи в 

учебных пособиях по РКИ русских и китайских авторов, ко-

торые рассматривались с точки зрения их вида, интерактив-

ности, возможной формы работы (индивидуальная / группо-

вая), формулировки и последовательности заданий. 

Словесное ударение русского языка является свобод-

ным, разноместным, выполняет смыслоразличительную 

функцию. Например, слова замо́к и за́мок имеют различные 

лексические значения, слова ру́ки и руки́ различные грамма-

тические значения в зависимости от места ударения. 

Интонация выделяет в потоке речи высказывание и 

его смысловые части, выражает коммуникативную цель вы-

сказывания (повествование, волеизъявление, вопрос) и пере-

дает субъективное отношение к высказываемому. В методике 

преподавания РКИ обучение интонационному оформлению 

русской речи опирается на типы интонационных конструк-

ций (ИК), выделенные Е.А Брызгуновой [Брызгунова 1982]. 

При формировании слухопроизносительных навыков 

используются разные виды упражнений: слуховые, имита-

тивные, артикуляционные, аналитические и условно-

коммуникативные с фонетической направленностью [Федо-

това 2016; 42].  

Слуховые упражнения, направленные на формирова-

ние слуховых навыков, являются базой изучаемого языка. 

При выполнении таких упражнениях студенты слушают ма-

териал, привыкая к звуковому образу слов и предложений. 

Например: 
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Задание. Слушайте слова. Разделяйте слоги. Обра-

щайте внимание на место ударения. 

1) как, тут, тот, там, кот, танк, ум;  

2) па́́па, ма́́ма, Анна, о́́ кна, па́́пка, му́́ ка, у́́ тка;        

3) мука́́ , тума́́н, Анто́́н, като́́ к, кана́́т [Факультет рус-

ского языка Хэйлунцзянского университета 2009; 4]. 

Упражнения имитативного вида представляют собой 

самый распространенный вид фонетических упражнений. 

Они способствуют формированию слухопроизносительных 

навыков и улучшают уровень самоконтроля, так как студен-

ты обращают внимание на прослушанные слова и сравнива-

ют их с собственным произношением. Приведем пример: 

Задание. Слушайте аудиозапись, имитируйте, опреде-

ляйте разницу между ИК-1 и ИК-2. 

1) Это Антон. Это Антон! 

2) Там мост. Там мост! [Ши Тецян, Чжан Цзиньлань 

2016; 13]. 

Артикуляционные упражнения формируют у учащих-

ся артикуляционные навыки и навыки техники чтения. Здесь 

самым важным элементом является не значение, а звуковая 

форма слова, словосочетания, фразы. Например: 

Задание. Прочитайте шуточный рассказ «Несуразные 

вещи» А. Шибаева, обращая внимание на интонацию вопро-

сительных и восклицательных предложений.                       

— Здра́́вствуй! — Приве́́т!  

— Что ты несёшь? — Несу́́  ра́́зные ве́́щи.  

— Несура́́зные?! Почему́́  они́́  несура́́зные-то? [Глазу-

нова 2003; 288] 

При чтении таких словосочетаний в быстром темпе 

фонетические различия между ними стираются, и их значе-

ние можно выяснить только с помощью контекста.  

Аналитические упражнения предполагают наблюдение 

и анализ особенностей фонетического оформления русской 

речи. Учащиеся самостоятельно выясняют связи и правила 
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изучаемого языка, что развивает их аналитическое мышление, 

формирует навыки самоконтроля и самокоррекции. 

Например, в пособии, созданном Ю.М. Науменко и 

Е.В. Талыбиной дано правило: ударение всегда на флексии -у́́  

в форме предложного падежа (локальное значение). После 

этого представлено соответственное задание: 

Задание. Образуйте форму предложного падежа (ло-

кальное значение), следите за местом ударения.  

(На) берег, (в) бок, (в) год [Науменко, Талыбина 2008; 

44].   

Условно-комммуникативные упражнения с фонетиче-

ской направленностью дают возможность осуществлять язы-

ковую практику в учебной или условной коммуникации, ко-

торая может имитировать естественную: 

Задание. Читайте предложения с ИК-2, ИК-4. Скажите, 

какой эмоциональный оттенок имеет предложения с ИК-4.  

Например: Почему ты не приготовил уроки?  

1) — Почему ты не приготовил уроки?  

    — У меня не было времени.  

2) — Почему ты не приготовил уроки?! Сколько раз 

тебе напоминать? Гулять не пойдешь! Садись. Занимайся.  

Придумайте речевые ситуации: а) Что с тобой случи-

лось? б) Куда ты ходила? [Одинцова 2017; 228] 

В процессе подготовки может одновременно участво-

вать несколько студентов, для которых данная работа будет 

интересна и полезна. 

Анализ фонетического материала в русских и китай-

ских пособиях показал, что русские авторы, предлагают бо-

лее разнообразные виды заданий на продвинутом этапе. В 

китайских пособиях в основном фонетический материал 

представлен только на элементарном уровне, типы упражне-

ний чаще всего ограничены слуховыми и имитативными, что 

является существенным недостатком обучения фонетиче-

скому аспекту в Китае. 
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ГЕОРТОНИМ КАК РЕКЛАМНОЕ ИМЯ 

 

Несмотря на то, что геортонимы изучены недостаточ-

но, исследователи, занимающиеся этой темой, относят их к 

рекламным именам. И.В. Крюкова в своём труде «Рекламное 

имя: от изобретения до прецедентности» исследовала геор-

тонимы под общим термином «рекламное имя»; в её работе 

«Рекламное имя в массовом языковом сознании носителей 

русского языка (на материале интернет-конкурсов на лучшее 

название)» часть исследуемого материала также представле-

на геортонимами. В работе О.В. Врублевской «Языковая мо-
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да в русской ономастике», наряду с другими видами реклам-

ных имён, проанализирована такая разновидность геортони-

мов, как названия фестивалей. 

Основываясь на исследованиях этих учёных, в данной 

статье определим понятие геортонима как рекламной номи-

нации, а также проанализируем тематические и структурные 

разновидности геортонимов на материале названий художе-

ственных проектов Государственной Третьяковской галереи, 

размещённых на официальном сайте [www. 

tretyakovgallery.ru].  

Согласно И.В. Крюковой, геортонимы представляют 

собой собственные имена – «названия торжественных меро-

приятий: фестивалей, конкурсов, турниров, общественно-

политических акций» [Крюкова 2004; 33]. В качестве приме-

ров можно привести названия фестивалей «Дикая Мята», «Я 

люблю искусство!»; конкурсов «Мой первый бизнес», «Сия-

ющий свет: Вода»; турниров «Кубок конфедераций», «Евро-

2020»; общественно-политических акций «Единый день голо-

сования», «Наш лес. Посади свое дерево». 

О.В. Врублевская добавляет другие виды геортони-

мов, в том числе «названия праздников, памятных дат, тор-

жеств, концертов, фестивалей, конкурсов, выставок, компа-

ний (акций, форумов и т.д.), которые проводятся регулярно» 

[Врублевская 2006; 17]. Примерами упомянутых исследова-

телем разновидностей могут служить такие  названия, как 

«Новый год», «Рождество Христово»  (праздники); «День 

Героев Отечества»,«Крещение Руси» (памятные даты); 

«Весна идёт, весне – дорогу!» (концерт);«Свободный полет», 

«Золотая карта России. Живопись XVIII - XX веков из собра-

ния Чувашского государственного художественного музея» 

(выставки). 

Рассматривая вышеприведенные наименования, отме-

тим разнообразие структур геортонимов: это может быть от-

дельное слово, например «Оттепель», словосочетание, 

например «Cуть вещей», «Шедевры Византии», предложе-
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ние, например «Дом в переулке Васнецова», «Библия Писка-

тора – настольная книга русских иконописцев», а также два 

или три предложения: «Дмитрий Жилинский. Ближний 

круг», «Конец прекрасной эпохи. Рисунок первой половины 

XIX века», «Новая Третьяковка. Начало. Дар Вероники Нико-

лаевны Сукоян», «Валерий Кошляков. Ромянский пленник… 

или такелажные работы». 

Главным приёмом организации структуры исследуе-

мых названий является парцелляция, заключающаяся «в рас-

членении единой синтаксической структуры – предложе-

ния – на несколько интонационно-смысловых единиц – 

фраз – для того, чтобы усилить изобразительность, передать 

авторское отношение, выделить ту или иную часть сообще-

ния» [Культура русской речи 2003; 509]. Парцелляция обес-

печивается точкой, многоточием, восклицательным и / или 

вопросительным знаком. 

В большинстве изученных нами номинаций употреб-

ляются точка или многоточие. Например, название «Город и 

люди. Москва в графике ХХ века» расчленено на две части 

(тему и рему) с помощью точки, что позволяет реализовать 

эмоциональную и информативную функции, привлекая вни-

мание потенциального посетителя арт-проекта к реме, ядру 

высказывания, так как именно в этой части называется город, 

которому посвящена выставка, − Москва. Парцелляция в но-

минации «Игорь Шелковский. Город дорог» выполняет те же 

функции, сообщая информацию о художнике и о тематике 

его картин. 

Таким образом, геортонимы представляют собой раз-

новидность собственных имен – наименования торжествен-

ных мероприятий. Среди них выделяются различные типы в 

соответствии с характером называемых мероприятий (фести-

валей, конкурсов, соревнований, общественно-политических 

акций, праздников, памятных дат, концертов, выставок и 

других событий). Структура геортонимов также может быть 

различной: от отдельного слова до небольшого текста, состо-
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ящего из нескольких предложений. Геортонимы в форме 

текста синтаксически организованы способом парцелляции, с 

помощью которой данная рекламная номинация выполняет 

свои основные функции: стилистическую, информативную и 

идентифицирующую. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ СО ЗНАЧЕНИЕМ ВРЕМЕНИ  

В РУССКОМ И СИНГАЛЬСКОМ ЯЗЫКАХ  

 

Понятие «языковая картина мира» не имеет одного 

определения, потому как рассматривается и используется в 

рамках разных гуманитарных наук. Истоки данного понятия 

обнаруживаются в работах немецкого филолога, философа 

Вильгельма фон Гумбольдта. Его интересовал вопрос о соот-

ношении языка и мышления. По мнению ученого, мышление 

зависит от языка, притом от конкретного языка, который, в 

свою очередь, хранит в себе результаты познания мира наро-
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да. Важной особенностью языковой картины мира, на кото-

рую указывает многие исследователи, является то, что она 

формируется на базе родного (этнического) языка. Все поня-

тия, категории, единицы, существующие в языке народа, ре-

презентируются в языковой картине человека. Именно пото-

му, как источником знаний о мире выступает этнический 

язык, языковая картина не может выйти за его рамки. Человек 

способен воспринимать и познавать мир только в рамках язы-

ковой картины мира, которая при помощи вербализации обра-

зов-концептов дает конкретные названия процессам, действи-

ям, явлениям окружающего мира. 

Ярким средством, формирующим национальную язы-

ковую картину мира, и придающей ей национальный коло-

рит, являются фразеологические единицы.  

Перевод фразеологизма с одного языка на другой яв-

ляется сложной, но, в то же время творческой задачей. «Пе-

ревод фразеологических единиц, особенно образных, пред-

ставляет значительные трудности. Это объясняется тем, что 

многие из них являются яркими, эмоционально насыщенны-

ми оборотами, принадлежащими к определенному речевому 

стилю, и часто носящими ярко выраженный национальный 

характер» [Лавриненко 2012; 78]. 

В сингальском языке изучение фразеологических еди-

ниц началось относительно недавно, однако следует заме-

тить, что в сингальском языке похожие единицы существуют 

и требуют детального изучения.  

Некоторые фразеологизмы в сингальском языке име-

ют сходство в значении с русскими фразеологическими еди-

ницами, однако в сингальском языке фразеология учёными 

не выделена, не обозначена и не структурирована как от-

дельная наука. Тем не менее, раздел языка «руди» (фразеоло-

гия) изучают отдельно.  

В настоящее время заметно возрос интерес к изуче-

нию понятия времени во фразеологии, которое наиболее ярко 
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отражает своеобразие жизни того или иного народа, его 

культуры и менталитет. 

В толковом словаре русского языка слово «время» 

имеет много значений. Понятие «время» в русском языке 

включает и определённый момент, и отрезок времени, в те-

чение которого происходит действие, и регулярность дей-

ствия, и определённого периода, сезона в году. 

Мы рассмотрели ряд русских фразеологизмов со значе-

нием времени и сравнили их с сингальскими фразеологизмами. 

Ни свет ни заря. В русском языке этот фразеологизм 

имеет значение ‘раннее утро, очень рано, до рассвета, до 

восхода солнца’. В сингальском языке для обозначения ран-

него утра часто используют фразеологический оборот 

කුකුළා අතේ අරතෙන (дословно: петух на руках). 

На ночь глядя. Когда русские говорят о позднем вре-

мени суток, они используют фразеологизм «на ночь глядя», т.е. 

«поздно вечером, в позднее время». А в сингальском языке для 

обозначения позднего вечера люди говорят: රෑ තෙතොඩ 

හරිතේ (дословно: посередине ночи). Если кто-либо очень 

поздно вечером, ближе к ночи что-либо делает, или куда-либо 

идет, люди говорят «රෑ දෙද ොඩ හරිදේ» (посередине ночи). 

Средь бела дня. Если что-то случается в дневное 

время, русские говорят: средь бела дня. Также в сингальском 

языке в такой ситуации использует фразеологический оборот 

මහා ගිනි ෙවල් (дословно: когда солнце горит в полдень).  

В мгновение ока. Когда что-то происходит очень 

быстро, русские говорят: в мгновение ока «моментально, 

очень быстро»: когда что-то происходит очень быстро, син-

гальцы говорят «ඇසිපිය ෙසන සැණින්» (дословно: как мига-

ет глаз).  

Черепашьим шагом. Когда кто-то идёт, передвигает-

ся очень медленно, русские с неодобрением говорят: чере-

пашьим шагом. В сингальском языке медлительность в пере-

движении, обозначается «ඉබි ෙමනින්» (дословно: чере-

пашьим шагом / черепашьим движением). 

88



 

 

89 

Отложить в долгий ящик. Когда какое-то дело, работу 

затягивают или откладывают на неопределённый срок, время 

русские используют выражение откладывать/отложить в дол-

гий ящик. Сингальцы используют выражение «හමස් තෙට්ටියට 

ෙමනවා» (дословно: отложить в долгий / пустой ящик).  

Фразеологизмы со значением времени ярко отражают 

отношение русских и сингальцев к разным отрезкам време-

ни, имеют яркую национальную самобытность. В них отра-

жаются факты, явления, события, связанные с культурой, 

бытом, традициями и обычаями народов.  
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ДИАЛОГ КУЛЬТУР НА УРОКЕ РКИ В ХОРВАТСКОЙ 

АУДИТОРИИ НА ПРИМЕРЕ ФРАЗЕОЛОГИИ 

 

При изучении иностранного языка мы «разбиваем ил-

люзию <....>, будто бы существуют незыблемые понятия, ко-

торые одинаковы для всех времен и всех народов». Иное, от-

личное от нашего, постижение мира, который нам дан в 

нашем непосредственном опыте, отражается в языке [Щерба 
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1974; 316-317, 69] и, прежде всего, в его лексической систе-

ме, во фразеологическом составе языка. 

В настоящей статье мы покажем различное отражение 

опыта народов в языке на примере русских и хорватских 

фразеологизмов языков с общим компонентом значения 

‘очень далеко’. 

Сопоставим русский фразеологизм куда Макар телят 

не гонял с его аналогом в хорватском языке. Имя Макар, ко-

торое употребляется в русской идиоме, «ассоциируется с 

бедным, несчастным человеком. Возможно, Макар − это ни-

щий, безземельный крестьянин, вынужденный пасти чужих 

телят на самых заброшенных и запустелых выгонах. Место 

же, куда даже Макар телят не гонял, − еще дальше» [Спра-

вочник по фразеологии]. Данный, исконно русский фразео-

логизм, имеющий ироническую помету и возникший в разго-

ворной речи, на хорватский язык обычно переводится как 

gdje je i Bog rekao laku noć (буквальный перевод: где даже 

Бог сказал спокойной ночи). В хорватской идиоме словосо-

четание спокойная ночь указывает на законченность какого-

то времени или пространства (ср. laku noć svirači), а пожела-

ние спокойной ночи со стороны Бога как высшей силы 

намного усиливает значение законченности.  

Во многих русских фразеологизмах, обозначающих 

отдаленные места, главным компонентом выступает слово 

черт (у черта на рогах, у черта на куличках, к черту), в то 

время как в хорватском языке это место занимает антоним 

данного слово – Bog. Приведем примеры: Bogu iza leđa (Богу 

за спиной), Bogu iza nogu (Богу за ногами), gdje je i Bog rekao 

laku noć (где даже Бог сказал спокойной ночи).  

Сопоставительный анализ идиом тесно связан с про-

блемами перевода, т.е. с поискам эквивалента в языке пере-

вода. Д.О. Добровольский, говоря об межъязыковой эквива-

лентности, выделяет четыре типа соответствий [Доброволь-

ский 2011; 221]: 
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1. Полные эквиваленты – семантически и структур-

но практически идентичные фразеологические единицы [там 

же]. Приведем примеры: к черту – k vragu, на краю света – 

na kraju svijeta. 

2. Частичные эквиваленты – это фразеологизмы со-

поставляемых языков, семантика которых (почти) одинакова, 

некоторые различия обнаруживается в самой структуре иди-

ом, их лексическом наполнении и образных компонентах» 

[там же; 222]. Приведем примеры: к чертовой бабушке – u 

vražju mater, за тридевять земель – iza sedam gora.  

3. Фразеологическим аналогам присуща общность 

значения при почти полном отсутствии формального сходства 

[там же]. Приведем примеры: куда Макар телят не гонял, ку-

да ворон костей не заносил – gdje je i Bog rekao laku noć.  

4. Безэквивалентные фразеологизмы – фразеологи-

ческие единицы, которым в сопоставляемом языке нет фра-

зеологических соответствий [там же].  

Сравнивая группы русских и хорватских фразеоло-

гизмов, обозначающих отдаленные места, мы обнаружили 

пары, соответствующие друг другу в плане значения и выра-

жения, одинаковой синтаксической и лексической структу-

ры. При этом фразеологизмов с общим компонентом значе-

ния ‘очень далеко’ в русском языке больше, чем в хорват-

ском, в связи с чем для перевода разных русских фразеоло-

гизмов используется один хорватский, одинакового оценоч-

ного характера.  

Изучение фразеологизмов в практическом курсе РКИ 

позволяет иностранному учащемуся не только освоить спо-

собы обозначения понятий, имеющихся в русском языке, но 

и познакомиться с национальной культурой русских, отра-

женной в языке [Верещагин, Костомаров 1980; 5]. 
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К ВОПРОСУ О ПОЗИТИВНОМ ХАРАКТЕРЕ  

ФОНЕТИЧЕСКОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ 

 

По определению Н.А. Любимовой, фонетическая ин-

терференция – это «нарушение (искажение) вторичной язы-

ковой системы и ее нормы в результате взаимодействия в со-

знании говорящего фонетических систем и произноситель-

ных норм двух, а иногда и более языков, проявляющегося 

через интерференцию произносительных навыков, сформи-

рованных на базе данных взаимодействующих систем» [Лю-

бимова 1985; 18]. 

Преобладающее большинство отечественных и зару-

бежных лингвистов (Э. Хауген, В.А. Виноградов, Л.В. Щер-

ба, И.М. Логинова и др.), развивавших тему языковой интер-

ференции в своих работах, как и Н.А. Любимова, придержи-

ваются мнения о негативном характере данного явления, по-

скольку тоже определяют его как отклонение от нормы из-за 
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наложения особенностей родного языка на иностранный, что 

вызывает нарушение и искажение вторичной языковой си-

стемы. Например, В.А. Виноградов объясняет отклонение от 

норм в изучаемом неродном языке именно через процесс ин-

терференции [Виноградов 1990; 198].  

Однако если в 50-70-е годы XX века интерференция 

считается исключительно отрицательным явлением, то в 1986 

году зарубежный ученый Х. Кон в работе «The analysis of 

transfer» вслед за Э. Хаугеном, еще в 60-х годах отмечавшим 

положительное влияние совмещения языковых систем, позво-

ляющего легче справляться с коммуникативной задачей, при-

знает, что интерференцию можно считать одним из главных 

факторов, которые влияют на эффективность обучения и 

определяют межъязыковую компетенцию [Попова 2018; 11-

12]. 

По мнению исследователя М.В. Поповой, условно вы-

деляется три ключевых позиции по отношению к характеру 

интерференции:  

1) нейтральный характер интерференции (подразуме-

вается не искажение вторичной языковой системы, а факт 

совмещения особенностей контактирующих языков; в насто-

ящее время является самым популярным подходом в зару-

бежной лингвистике); 

2) выраженно негативный характер интерференции 

(преобладает в отечественной лингвистике); 

3) позитивный характер интерференции [Попова 2018]. 

Определение характера интерференции как позитив-

ного является наиболее редким, что закономерно, так как, 

применяя данный подход к рассматриваемой фонетической 

интерференции, правомерно отмечается, что она является 

особенно яркой и заметной. Перенося артикуляционную 

структуру родного языка в процесс речепроизводства на 

иностранном языке, учащиеся неосознанно продуцируют 

ошибочное произношение вторичной языковой системы, что 

вызывает фонетические искажения, которые затрудняют 
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восприятие речи носителями изучаемого языка. При этом 

Л.В. Щерба, классифицируя искажения по артикуляционно-

му и фонологическому признакам, считает ошибки первого 

типа допустимыми, так как в отличие от второго они не вли-

яют на понимание реципиентом сути сказанного и таким об-

разом не нарушают коммуникацию. 

Тем не менее положительный характер интерферен-

ции обуславливается именно транспозицией навыков из род-

ного языка в изучаемый (Е.Н. Ершова, М.К.Назарова, 

Ю.А. Жлуктенко). Схожесть черт родного и иностранного 

языков позволяет студенту опираться на модель родного 

языка, упрощая процесс освоения вторичной языковой си-

стемы. Так, М.В. Гапиенко в статье «Межъязыковая интер-

ференция при обучении иностранному языку и способы ее 

преодоления» (2019) отмечает, что фонетическая интерфе-

ренция имеет положительное влияние тогда, «когда звуковые 

реализации фонем контактирующих языков имеют артикуля-

торно-акустические сходства» [Гапиенко 2019]. 

Помимо этого, несмотря на укрепившуюся отрица-

тельную коннотацию фонетической интерференции, высту-

пающей источником произносительного акцента, именно 

благодаря данному явлению становится возможным отсле-

дить уровень студента и оценить степень формирования его 

речевых навыков. Иначе говоря, наличие сильного или сла-

бого фонетического акцента как результата звуковой интер-

ференции говорит об определенном уровне владения изучае-

мым языком, что играет важную роль при оценке умений 

иностранного обучающегося в аспекте преподавания РКИ. 

Таким образом, наличие и положительных, и отрица-

тельных черт в рамках рассмотрения фонетической интерфе-

ренции, во-первых, подтверждает распространенный в зару-

бежной лингвистике нейтральный подход, а во-вторых, под-

черкивает потребность в актуализации термина «трансфе-

ренция» в отечественной лингвистике, уже используемого в 

отдельных научных работах (С.Н. Тимофеев, Н.Л. Федотова), 
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где под интерференцией понимается отрицательный пере-

нос имеющихся навыков, а под трансференцией – положи-

тельный, если имеется сходство языковых явлений. 
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РАБОТА С ПОЭТИЧЕСКИМ ТЕКСТОМ НА ЗАНЯТИЯХ 

РКИ НА ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ 

 

Работа с текстом различных функциональных стилей 

необходима для формирования языковой, речевой и комму-

никативной компетенций на занятиях РКИ. Работа с поэти-

ческим текстом имеет свои особенности. На продвинутом 

этапе обучения РКИ, когда уровень владения языком доста-

точно высок, чтобы работать с неадаптированными текстами, 
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стихи русских поэтов позволяют окунуться в атмосферу кра-

соты и богатства русского языка. 

Ф.И. Тютчев является одним из ярких представителей 

золотого века русской поэзии. Любовная лирика − важней-

шая тема его творчества. Любовь, как трагедия, как болез-

ненные переживания представлена поэтом в стихах из цикла, 

называемого «денисьевским» (стихи, посвященные Е.А. Де-

нисьевой, возлюбленной поэта). «Предопределение» − одно 

из стихотворений этого цикла. 
 

Предопределение 
 

Любовь, любовь − гласит преданье − 

Союз души с душой родной − 

Их съединенье, сочетанье, 

И роковое их слиянье, 

И.… поединок роковой... 

И чем одно из них нежнее 

В борьбе неравной двух сердец, 

Тем неизбежней и вернее, 

Любя, страдая, грустно млея, 

Оно изноет наконец… 
 

Анализ стихотворения. 

1. Ключом к пониманию смысла стихотворения слу-

жит его название. «Толковый словарь русского языка» 

С.И.Ожегова, Н.Ю. Шведовой даёт следующее значение су-

ществительного предопределение: 1. «То, что предопределе-

но, предназначено кому-нибудь, судьба, рок» [Ожегов, Шве-

дова 1999]. 

2. Преподаватель просит студентов подобрать сино-

нимы к слову предопределение. Предопределение – предна-

значение, предсказание, предначертание, предрешение, про-

видение и т.д. Преподаватель обращает внимание на мор-

фемный состав слов предопределение, предсказание, предна-

значение, предначертание, предрешение. Во всех словах есть 

приставка пред-. Она обозначает то, что произошло до или 
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перед событием. Если убрать приставку, то получится, что 

сказано, назначено, начертано, решено что-либо было до то-

го, как случилось в реальности. То, что не зависит от усилий 

человека, в русском языке обозначает слово судьба. «Толко-

вый словарь русского языка» С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой 

даёт следующее значения существительного судьба: «Стече-

ние обстоятельств, не зависящих от воли человека, ход жиз-

ненных событий»  [Ожегов, Шведова 1999]. 

3. Первые строки стихотворения представляют лю-

бовь как гармонию: «Союз души с душой родной − Их съе-

диненье, сочетанье…». Чтобы понять сущность любви в 

представлении Ф.И. Тютчева, преподаватель обращает вни-

мание студентов на 4-ую и 5-ую строки стихотворения и 

просит пояснить выражение «…И роковое их слиянье… 

И.…поединок роковой...». На каком слове автор делает ак-

цент, какое слово повторяется? «Толковый словарь русского 

языка» С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой объясняет слово рок 

следующим образом: 1. «Несчастливая судьба». По воле рока 

[Ожегов, Шведова 1999].  

Преподаватель поясняет, что слово рок меняет смысл 

стихотворения.  «Союз души с душой родной…» одновремен-

но «…и поединок роковой.». Поединок между любящими, как 

следует из названия, предопределен, этого не избежать. 

4. Вопрос преподавателя к студентам: «Что говорит 

автор стихотворения о «борьбе …двух сердец» и почему? 

Поясните свой ответ строками стихотворения.  

Борьбу двух сердец Ф. И. Тютчев называет неравной. 

Человеку с более нежным сердцем в любовном поединке 

предопределено больше страдать и мучиться.  

 

В борьбе неравной двух сердец, 

Тем неизбежней и вернее, 

Любя, страдая, грустно млея, 

Оно изноет наконец... 

 

Чтобы позиция автора была более понятна студентам, 

преподаватель предлагает обратиться к словарю. «Толковый 
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словарь русского языка» С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой объ-

ясняет слово изноет: 1. «Измучиться, истомиться, изнемочь» 

[Ожегов, Шведова 1999].  

5. В заключение преподаватель вместе со студентами 

делает вывод о понимании любви Ф.И. Тютчевым. Предлага-

ет студентам поразмышлять о сущности любви, как это вы-

ражается у других известных студентам русских поэтов. Ка-

кое понимание любви вам ближе? 

Таким образом, на занятии РКИ студенты проанали-

зировали стихотворение Ф.И. Тютчева «Предопределение», в 

котором поэт описал трагическую сторону любви, ее двой-

ственность и противоречивость. В результате анализа стихо-

творения студенты не только узнали новую лексику, особен-

ности поэтического языка, но и познакомились с философ-

ским пониманием любви, выражением «темной» стороны 

любовного чувства в поэзии Ф.И. Тютчева.  
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А.Ю. Лазарева 

(Государственный институт русского языка 

им. А.С. Пушкина) 

 

ОЗНАКОМИТЕЛЬНОЕ ЧТЕНИЕ НА ЗАНЯТИЯХ  

ПО РКИ В УСЛОВИЯХ ДИСТАНЦИОННОГО  

ОБУЧЕНИЯ (УРОВЕНЬ B1) 

 

В настоящее время процесс обучения русскому языку 

как иностранному (РКИ) невозможен без применения ин-

формационных технологий (ИТ). Из-за пандемии обучение 

было переведено в дистанционный формат. Занятия проходят 

в режиме как online, через видеоконференцию, часть дидак-

тического материала размещается на учебном портале. Дан-

ный вид обучения имеет свои достоинства и недостатки. Во-

первых, он позволяет обучающемуся получать знания в лю-

бое удобное время и в любом удобном месте. Во-вторых, 

обучающиеся приобретают навыки самостоятельного обуче-

ния и дисциплинированности [Володина 2015; 25]. К недо-

статкам, помимо технических сложностей, возникающих в 

результате сбоев интернет-сети, нужно добавить то, что обу-

чаемый должен обладать определёнными навыками работы с 

компьютером и интернет-ресурсами. [Левина 2001]  

При изучении русского языка как иностранного (РКИ) 

обучающиеся должны научиться владеть различными вида-

ми чтения, особенно чтением с общим охватом содержания, 

или ознакомительным чтением. Текст для ознакомительного 

чтения должен быть прочитан достаточно быстро, слушатель 

должен извлечь из текста только основную информацию, а 

«внимание к языковым составляющим текста, элементы ана-

лиза исключаются» [5; 96]. 

В соответствии с Лингводидактической программой на 

Первом сертификационном уровне владения РКИ могут быть 

предложены «аутентичные тексты или с минимальной степе-

нью адаптации на лексико-грамматическом материале, соот-

99



 

 

100 

ветствующем данному уровню» [4; 79]. Допускается 5-7% не-

знакомых слов в тексте объёмом 900-1000 слов, который ре-

комендуется прочитать со скоростью 80-100 слов в минуту за 

30 минут [Там же]. Данные требования предъявляются к слу-

шателям, полностью освоившим курс РКИ на уровне В1. Если 

речь идёт об обучении ознакомительному чтению, то работа с 

текстом, содержащим 600 слов, занимает на уроке не более 20 

минут из расчёта: 10 минут – на предтекстовую работу, 5 ми-

нут – на прочтение текста и 5 минут на послетекстовую рабо-

ту [Капитонова, Московкин 2006; 174-175.] 

Как было отмечено, в настоящее время обучение на 

подготовительном факультете / отделении проводится в ди-

станционном формате с применением информационных тех-

нологий. При таких условиях чтение текста с общим охватом 

содержания представляется наиболее оптимальным, т.к. на 

занятии оно занимает не так много времени, но очень важно 

для формирования коммуникативных компетенции в области 

чтения. Рассмотрим методику работы над формированием 

навыков и умений ознакомительного чтения. 

Традиционно методика обучения чтению текста с об-

щим охватом содержания состоит из трёх этапов: предтек-

стовая работа, собственно чтение текста и послетекстовая 

стадия. На стадии предтекстовой работы происходит знаком-

ство с темой текста, выполняются задания, снимающие труд-

ности текста и развивающие языковую догадку [Капитонова, 

Московкин 2015; 173]. 

До начала чтения текста, т.е. до этапа «собственно 

чтение (про себя)», необходимо дать слушателям предтек-

стовое задание, активизирующее их внимание, оперативную 

память, механизмы вероятностного прогнозирования и 

осмысления [Капитонова, Московкин 2015; 173-174].  

На послетекстовой этапе проверяется выполнение 

притекстового задания, понимание основной идеи текста: это 

могут быть задания тестового характера или задания требу-

ющие более развёрнутого ответа. 
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Дистанционное обучение, реализуемое с помощью 

ИТ, также позволяет активно использовать разные виды 

наглядности. На послетекстовом этапе работы с предложен-

ным текстом, направленной на формирование умений озна-

комительного чтения, можно предложить рассмотреть фото-

графии, обсудить, кто / что на них и где.  
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Д.О. Лебедева 

(Российский университет дружбы народов) 

 

РАЗГРАНИЧЕНИЕ ПОНЯТИЙ «КОМПЬЮТЕРНЫЙ»  

И «ЭЛЕКТРОННЫЙ» ПРИМЕНИТЕЛЬНО К УРОКУ РКИ 

 

В эпоху цифровизации такие сочетания, как «элек-

тронный документооборот», «электронная подпись», «циф-
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ровая техника», «электронный билет» уже не вызывают не-

понимания, они давно стали неотъемлемой частью совре-

менной жизни. Сфера образования восприимчива ко всему 

новому и быстро адаптируется к возникающим условиям, а 

потому практически сразу включила в себя такие понятия, 

как «компьютерная грамотность», «компьютерные учебные 

программы» и т. д. В полной мере это относится и к такой 

области педагогической деятельности, как преподавание 

русского языка для иностранной аудитории. 

В настоящее время человек уже отошел от терминов со 

словом «компьютерный», характерных для времени появле-

ния и развития ЭВМ, и заменил его понятием «электронный». 

Новый словарь методических терминов и понятий [Азимов, 

Щукин 2009], включает в себя такие термины, как «электрон-

ные средства обучения», «электронная доска», «электронная 

библиотека», «электронная педагогика», электронное обуче-

ние» и т.д. Справедливости ради, стоит сказать, что термины 

«компьютеризация обучения», «компьютерный учебный 

курс» и т.д. также представлены в данном словаре.  

Показательно замещение «компьютерного» «элек-

тронным» в связке с термином лингводидактика. Понятие 

«компьютерная лингводидактика» было сформулировано 

К.Р. Пиотровской в 1991 году в работе «Современная ком-

пьютерная лингводидактика». Однако сейчас чаще можно 

услышать «электронная лингводидактика», поскольку в это 

понятие входит использование не только компьютера, но и 

ноутбука, нетбука, планшета, смартфона и т.д. Более того, по 

замечанию А.Д. Гарцова, «базовое электронное устройство, 

которое мы называем «компьютер» (старшее поколение − 

ЭВМ), будет видоизменяться, приобретать новые качества, 

новые названия, и уже недалеко время, когда слово «компь-

ютер» попадет в разряд той лексики, в которой уже находят-

ся такие термины, как ЭВМ и кибернетика, а компьютерная 

лингводидактика унаследует архаичную семантическую 

окраску» [Гарцов 2010; 122-123]. 
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Многие ресурсы, направленные на помощь препода-
вателю в проведении урока русского языка для иностранной 
аудитории, либо для активизации самостоятельного обуче-
ния учащегося, сейчас доступны не только на компьютере. 
Например, система управления курсами MOODLE и провай-
дер курсов Coursera имеют мобильные версии сайта и от-
дельные приложения. А такие ресурсы, как Learn Russian, 
Tandem, Memrise сразу оформлены в виде приложений, од-
нако также имеют сайт для работы в браузере. Стоит заме-
тить, что это повсеместная практика, и сейчас трудно найти 
приложение или ресурс, функционал которого раскрывается 
только при использовании на компьютере. Из этого следует, 
что в подавляющем большинстве случаев на уроке РКИ пре-
подаватель и студенты взаимодействуют именно с электрон-
ными ресурсами, а не компьютерными. 

Резюмируем вышесказанное: компьютерное обуче-

ние − это лишь часть электронного обучения. Уже в «Новом 
словаре методических терминов и понятий» обозначено не 
компьютерное, а именно электронное обучение со следую-
щим определением: «электронное обучение (англ. e-

education) − система обучения, предполагающая использова-
ние интернет-технологий, электронных библиотек, учебно-
методических мультимедиаматериалов» [Азимов, Щукин; 
2009; 355]. Хотелось бы обратить внимание, что использова-
ние мультимедиа, электронных средств обучения и элек-
тронных библиотечных средств в современной реальности 
доступно не только с компьютера, но и практически с любо-
го электронного устройства. Исходя из этого, можно с уве-
ренностью сказать, что практически в любом терминологи-
ческом словосочетании компонент «компьютерный» должен 
быть заменен словом «электронный» во избежание путаницы 
с функциональной точки зрения данного термина. 

 
Литература 

 
1. Азимов Э.Г., Щукин А.Н. Новый словарь методических 

терминов и понятий (теория и практика обучения языкам). – М., 2009.  

103



 

 

104 

2. Гарцов А.Д. Электронный формат обучения РКИ: новые 

методические возможности // Вестник РУДН. Сер. Вопросы обра-

зования: языки и специальность. – 2010. – № 4. 

3. Пиотровская К.Р. Современная компьютерная лингво-

дидактика // Научно-техническая информация. Серия 2: Информа-

ционные процессы и системы. – 1991. – № 4. 

Ли Ифань 

(Российский университет дружбы народов) 

 

РАБОТА НАД РУССКИМИ ФРАЗЕОЛОГИЗМАМИ 

В КИТАЙСКОЙ АУДИТОРИИ 

 

Русские фразеологизмы представляют собой благо-

датный материал для страноведческих знаний. Знакомство с 

фразеологическими оборотами не только расширяет словар-

ный запас учащихся, но и способствует формированию их 

коммуникативной и социокультурной компетенций.  

Китайские студенты нередко просто заучивают рус-

ские фразеологизмы, знают только их поверхностное значе-

ние и мало обращают внимания на их национально-

культурный смысл. Конечно, в русском и китайском языках 

есть полные эквиваленты фразеологизмов. Однако большин-

ство фразеологизмов являются частично эквивалентными 

или безэквивалентными выражениями по отношению к сопо-

ставляемому языку. Это приводит к тому, что в процессе 

обучения студенты затрудняются полностью понять и со-

вершенно правильно использовать русские фразеологизмы. 

Обучение фразеологизмам является весьма актуаль-

ной задачей для преподавания РКИ в китайской аудитории. 

Для успешного овладения китайскими учащимися русскими 

фразеологическими единицами, преподавателю необходимо 

следовать ряду принципов.  
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Во-первых, так как русская и китайская культуры раз-

вивались по-разному, имея совершенно разные истоки и ос-

новы, преподаватели должны раскрывать внутреннюю фор-

му фразеологизмов, связанных с историко-культурным кон-

текстом русской цивилизации, объяснять их историю воз-

никновения. [Степанян 2015; 184].  

Во-вторых, понимание, овладение фразеологизмами 

русского языка происходит быстрее и легче, если использо-

вать их в соответствующих ситуациях во время уроков. 

Например, студент, выполняя задание, неаккуратно пишет на 

доске, преподаватель может попросить студента писать раз-

борчивее и тут же ввести в оборот фразеологизм «Писать как 

курица лапой». Студенты легко поймут его значение и проч-

но запомнят. 

В-третьих, с точки зрения обучения грамматике рус-

ского языка следует подбирать фразеологизмы, тесно свя-

занные с изучаемым в данный момент грамматическим мате-

риалом. Например, при изучении повелительного наклоне-

ния можно использовать следующие фразеологизмы в каче-

стве грамматических упражнений: «Семь раз примерь, а один 

раз отрежь», «Чего себе не хочешь, того другому не желай». 

Использование этих приемов при работе над фразео-

логизмами помогает прививать учащимся любовь к русскому 

языку, открывать его оригинальность, образность и, в ре-

зультате, понимать русскую языковую картину мира. 
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Лю Лайган 

(Российский университет дружбы народов) 

 

АНАЛИЗ ЛЕКСИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ  

ТЕКСТОВ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО СТИЛЯ  

С ПОЗИЦИЙ НОСИТЕЛЯ КИТАЙСКОЙ  

ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 

 

По мере увеличения товарооборота между Китаем и 

Россией активизировался обмен официальными документа-

ми. Целью данной статьи является краткий анализ лексиче-

ских особенностей русско-китайских официальных докумен-

тов с лингвокультурологической точки зрения.  

Официально-деловой стиль (ОДС) – «это стиль офи-

циального документального общения государства с государ-

ством, государства с гражданином и граждан между собой» 

[Солганик, Дроняева 2005; 45]. М.Н. Кожина и др. выделяют 

три подстиля: законодательный; административно-

канцелярский; дипломатический [Кожина 1982; 106]. 

В Китае чаще используется концепция «практическо-

го письма». К нему относятся заявления на отпуск, письма, 

прием на работу, официальные письма, приказы, уведомле-

ния и ответы. В монографии «Современный китайский язык» 

ученый-лингвист Ху Юйшу определил официально-деловой 

стиль как «стиль, используемый государственными учрежде-

ниями, общественными организациями и населением для 

решения дел друг друга» [胡裕树 1981; 96].  

В обеих лингвокультурах есть общие правила для 

официальной коммуникации. Тексты ОДС отличаются про-

стотой, официальностью и точностью. Например, следует 

избегать эмоциональных слов. Необходимо следовать суще-

ствующим шаблонам и процедурам, важно использовать 

нейтральную лексику. Например: закон, получатель, доку-

мент, предписать и т.д. Большинство существительных вы-

ражают общие значения. Например: «Человек, его права и 
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свободы являются высшей ценностью. Признание, соблюде-

ние и защита прав и свобод человека и гражданина − обя-

занность государства». 

Во избежание ненужного смешения понятий в рус-

ских официальных документах одни и те же существитель-

ные должны использоваться в документе как можно больше 

раз. Например, в Федеральном законе «Об обществах с огра-

ниченной ответственностью» лексема «общество» встреча-

ется 1354 раз – это 0,093% от общего количества слов.  

Частота повторения китайских существительных не 

так высока, как у русских. Однако китайские существитель-

ные также могут многократно повторяться. Например: Когда 

проводится церемония поднятия флага, участники должны 

торжественно повернуться лицом к флагу и могут исполнить 

государственный гимн (举行升旗仪式时，在国旗升起的过程中，参加 

者应 当面向国旗肃立致敬，并可以奏国歌或者唱国歌); Родители 

несовершеннолетнего являются опекунами несовершеннолет-

него (未成年人的父母是未成年人的监护人). Большое количество 

повторных употреблений существительных является нормой 

в ОДС обеих лингвокультур, и подобное использование не 

допускается в других стилях.  

При этом в официально-деловом стиле китайского 

языка также можно выделить условно лексические особен-

ности, отличные от традиций русской лингвокультуры. 

Использование отглагольных существительных ши-

роко используются в официально-деловом стиле. Чаще ис-

пользуются отглагольные существительные с суффиксами -

ние, -ение. Например: нахождение, взыскание, изъятие, до-

ношение, отчуждение. Поскольку отглагольное существи-

 
 Конституция Российской Федерации (принята всенародным голосова-

нием 12.12.1993) (с учетом поправок от 01.07.2020 N 11-ФКЗ) // Собрание 

законодательства РФ, 01.07.2020, N 31, ст. 4398. 
 Федеральный закон от 08.02.1998 № 14-ФЗ «Об обществах с ограничен-

ной ответственностью» (ред. от 31.07.2020, с изм. от 24.02.2021) // Рос-

сийская газета. – №30. – 17.02.1998. 
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тельное может сжимать информацию и выражать краткие 

понятия процессов, они часто используются вместо глаголов. 

При этом в ОДС русские часто используются глаголы с 

постфиксом -ся и страдательные причастия, чтобы сформи-

ровать пассивный залог и носить книжный оттенок. В офи-

циально-деловом стиле глаголы используются не так часто, 

как существительные, потому что большое количество при-

частий, наречий заменяют роль глаголов [Кожина 1983; 147].  

Частота использования китайских глаголов отличает-

ся от русских – она выше, чем существительных. В основ-

ном, это отражается в частом использовании безличных 

предложений. Например: Ответственность за компенсацию 

и неустойку (赔偿责任与违约金). 

В ОДС русского языка широко используются предло-

ги с книжным оттенком, особенно сложные предлоги. 

Например: в силу, с целью, в случае и т. д. Предлоги в китай-

ском языке имеют важное значение для выражения времени, 

причины и цели. В качестве начала официального документа 

употребляются слова 根据 (согласно, в соответствии с), 按照 

(согласно), 遵循, 由于 (из-за), 为了 (для) и т.д.  

Для усиления экономических, политических, куль-

турных обменов между Россией и Китаем необходимо пони-

мание сходства и различий жанров ОДС с лингвокультуро-

логической точки зрения. 
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Люй Мэнсю 

(Российский университет дружбы народов) 

 

О ФОРМИРОВАНИИ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ  

КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ 

 

Полноценное овладение русским языком иностранца-

ми невозможно без понимания русской культуры, ментали-

тета носителя языка. Для формирования социокультурной 

компетенции у иностранных учащихся преподавателю РКИ 

важно опираться на теоретические положения лингвокульту-

рологии, в которой язык и культуру исследуют как единое 

целое. Лингвокультурология − это «новая филологическая 

дисциплина, которая изучает определенным образом ото-

бранную и организованную совокупность духовных ценно-

стей и опыта языковой личности данной национально-

культурной общности» [Воробьев 1999; 182]  

О необходимости введения страноведческого аспекта 

в программу обучения РКИ заговорили только в 70-е годы 

ХХ века. Как показывают исследования методистов, в про-

цессе обучения иностранцев русскому языку лингвокульту-

рологическая информация вводится тогда, когда учащиеся 

уже частично освоили лексику и грамматику. В этом случае 

можно начинать знакомить их с русским фольклором, сказ-

ками, содержащими полезную лексику для освоения устной 

речи, отражающими менталитет носителя языка.  

Стоит отметить, что для обучения иностранной ауди-

тории, обязательно преподавать историю, особенно историю 

в российской интерпретации. Это своего рода способ воздей-

ствия на другие страны, способ формирования образа страны 

у иностранных граждан.  

Еще раз подчеркнем, что преподавание русского языка 

тесно связанно с культурой. Целью обучения является не 

только освоение языка, но и постижение огромного духовного 
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богатства, хранимого в языке, проникновение в новую нацио-

нальную культуру [Верещагин, Костомаров 1980; 5]. 
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ТРАДИЦИОННЫЕ И СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ  

К ПРЕЦЕДЕНТНЫМ ТЕКСТАМ В МЕТОДИКЕ РКИ 

 

Основная задача лингвокультурного развития ино-

странцев, изучающих русский язык – «сформировать комму-

никативные компетенции иностранных учащихся» [Сенато-

рова 2020; 322]. Одним из важнейших средств лингвокульту-

рологии являются прецедентные тексты (ПТ), которые при-

меняются в практике преподавания русского языка как ино-

странного. Инофоны оказываются в новой для них языковой 

среде, а чтобы получить высшее профессиональное образо-

вание, им требуется «реализовывать коммуникативную ком-

петенцию в различных сферах и ситуациях общения» 

[Стрельчук 2016; 20]. В связи с этим разработаны традици-

онные и современные подходы к ПТ, чтобы в дальнейшем 

филологи-инофоны могли владеть сложными коммуника-

тивными навыками и формировать адекватные умения в но-

вых социальных структурах. 
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Для усвоения языка необходимы социокультурное со-

держание обучения с методами, которые необходимы для 

усвоения языка. Прецедентные тексты (ПТ), по Ю.Н. Карау-

лову [Караулов 2010], представляют собой значимое и узна-

ваемое явление среди носителей определенного языка и 

культуры. Эти тексты – речевые произведения, созданные 

носителями языка для носителей языка. 

Сказки, легенды, поэтические и прозаические тексты, 

публицистические произведения (рекламного характера, 

например) и др. − всё это корпус ПТ, который постоянно по-

полняется. Важно отметить, что в традиционной методике 

преподавания РКИ прецедентный художественный текст (ПТ 

русской речевой культуры) преимущественно использовался 

как наглядное средство демонстрации студентам-филологам 

лексико-семантических единиц, словообразовательных мо-

делей, морфологических и синтаксических средств, необхо-

димых в той или иной учебной ситуации. Традиционный 

подход к ПТ до сих пор «функционирует» в образователь-

ном / методическом пространстве, ориентированном на ино-

фонов. Современный исследователь И. Попадейкина провела 

исследования и обнаружила, что в учебные пособия по РКИ 

«все реже» включаются неадаптированные (оригинальные, 

аутентичные) художественные тексты [Попадейкина 2012; 

136]. Они полноценно «включают» иноязычных представи-

телей в русскую речевую среду, в русский культурный кон-

текст [Близнюк-Бискуп 2012; 145]. 

Во главе современного методического подхода по ра-

боте с прецедентными текстами в иноязычных (в том числе – 

и в филологических) аудиториях стоит Н.В. Кулибина. Она в 

рамках своего мастер-класса (где делится современными он-

лайн технологиями обучения русскому речевому общению, 

связанных с чтением текста на занятиях) говорит, что совре-

менные методические разработки используют тер-

мин«обучение речевому общению». Он в свою очередь несёт 

в себе использование двух номинаций в прикладной сфере – 
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«речевое общение» и «речевая деятельность». Современный 

подход к прецедентному тексту – средству формирования 

коммуникативной компетенции (B2) – ориентирован на со-

вершенствование интеллектуального, эмоционально-

творческого и поведенческого аспектов деятельности лично-

сти филолога-инофона. 

Итак, способность решать определенные задачи об-

щения в реальной речевой ситуации формируется при работе 

с аутентичными (особенно – с прецедентными художествен-

ными) текстами. Лингвокультурологические и коммуника-

тивные компетенции – это те составляющие, которые важны 

для эффективного усвоения русского языка филологами-

инофонами. В связи с этим используются традиционные и 

современные подходы к прецедентным текстам в РКИ. 
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Д.А. Мамаева 

(Российский университет дружбы народов) 

 

РАСКРЫТИЕ ТЕМЫ «ДРУЖБА» НА ЗАНЯТИЯХ РКИ 

НА ОСНОВЕ ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

 

На современном этапе развития методики преподава-

ния РКИ наблюдается повышенный интерес преподавателей 

и методистов к коммуникативному методу обучения. Про-

цесс формирования коммуникативной компетенции у ино-

странных учащихся предполагает работу как над формой, так 

и над содержательной стороной речи [Хавронина 2008, 152]. 

В практике преподавания РКИ активно используется текст в 

качестве основной дидактической единицы учебного матери-

ала. Работа с текстом не только способствует устранению 

грамматических, стилистических, речевых ошибок, но и раз-

вивает у учащихся языковое чутье, значительно углубляет 

стилистико-семантическое восприятие произведений худо-

жественной литературы. Важно обратить внимание именно 

на поэтические тексты, которые выполняют «целый ряд важ-

ных функций в обучении: информативную; когнитивную; 

эстетическую; ценностную; коммуникативную; гедонистиче-

скую; человекотворческую» [Литвиненко 2020, 196]. 

Чтобы иностранный студент научился порождать соб-

ственные программы речевого поведения и понимать других 

в той или иной сфере, ситуации общения, он должен быть 

мотивирован сделать это. В связи с этим на занятиях по РКИ 

рассматриваются типичные речевые ситуации, с которыми 

может столкнуться каждый из учащихся. Помимо этого, мо-

гут быть предложены дискуссионные темы, позволяющие 

студентам высказать собственную точку зрения. Здесь следу-

ет отметить, что темы должны быть интересными, приори-

тетными для современных студентов. Мы хотели бы остано-

виться на теме дружбы и предложить вариант её рассмотре-

ния на основе анализа поэтического текста. Предлагаем рас-

113



 

 

114 

смотреть показательное в рамках данной темы стихотворе-

ние Федора Тютчева «Бывают роковые дни…». 

Начинать анализ стихотворений на занятии РКИ стоит 

с ознакомления с основной фоновой информацией. Следую-

щим шагом является рассмотрение семантики названия и 

ключевых слов. В зависимости от уровня подготовки ауди-

тории далее необходимо провести полный или частичный 

лингвистический анализ. Например, предложить иностран-

ным обучающимся проанализировать те или иные части ре-

чи; найти средства художественной выразительности, опре-

делить их роль; отметить особенности синтаксического по-

строения высказываний и др. [Белоусова 2020, 151]. Мы 

остановимся непосредственно на коммуникативных задани-

ях, которые могут быть предложены студенту в рамках раз-

говора о дружбе. Курсивом выделены возможные вопросы 

преподавателя, а также цитаты. Далее следуют возможные 

ответы студентов: 

1. Стихотворение «Бывают роковые дни…» написано в 

1873 г. У Ф. Тютчева был близкий друг Александр Василье-

вич Никитенко, академик, профессор русской словесности, 

автор мемуаров. Он был всегда рядом с поэтом в сложный пе-

риод его жизни, во время болезни. Скажите, почему 

А.В.Никитенко можно по праву называть другом поэта? 

Есть ли рядом с вами человек, готовый быть с вами в труд-

ные времена? Расскажите о своем друге, чем он занимается? 

Возможный вариант ответа: «Да, А.В. Никитенко, дей-

ствительно можно считать другом поэта, потому что он был 

рядом с поэтом даже в период его болезни, помогал ему, под-

держивал. Да, рядом со мной есть такой человек. Её зовут Ма-

рина. Она пишет интересные статьи, хочет быть ведущей». 

2. Стихотворение можно условно разделить на две ча-

сти. Как вы думаете, на какие? Объясните, почему возможно 

такое деление (разное настроение / эмоции / ощущения). 

Первая часть звучит так: Бывают роковые дни / Лю-

тейшего телесного недуга / И страшных нравственных тре-
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вог; / И жизнь над нами тяготеет / И душит нас, как кошемар 

(должен последовать комментарий преподавателя, что буква 

«е» здесь написана для рифмы, правильно – кошмар). Вторая 

часть звучит так: Счастлив, кому в такие дни / Пошлет все-

милосердный Бог / Неоценимый, лучший дар − / Сочувствен-

ную руку друга, / Кого живая, теплая рука / Коснется нас, 

хотя слегка, / Оцепенение рассеет / И сдвинет с нас ужас-

ный кошемар, / И отвратит судеб удар, − / Воскреснет 

жизнь, кровь заструится вновь, / И верит сердце в правду и 

любовь. Читая первую часть, ощущаем грусть, тоску, трево-

гу, отчаяние, страх, боль, волнение и т.д. Читая вторую 

часть, ощущаем надежду, счастье, благодарность, тепло, ра-

дость, любовь, спокойствие, легкость и т.д. (У студентов в 

данном случае есть возможность подобрать много синони-

мов, тем самым расширить свой словарный запас). 

3. Какие слова / словосочетания вызывают у вас 

именно такие (отрицательные / положительные) эмоции? 

Отрицательные эмоции: роковые, лютейшего, недуга, 

страшных, тревог, тяготеет, душит, кошмар. Положи-

тельные эмоции: счастлив, всемилосердный Бог, лучший, дар, 

друга, живая, теплая рука, воскреснет жизнь, верит сердце, 

правду, любовь. (Неоднократно повторяя слова из стихотво-

рения, студенты будут их невольно запоминать.) 

4. Друг – человек, который разделит с тобой и горе, и 

радость. Но есть в русском языке пословица: «Друг познает-

ся в беде». Как вы её понимаете? Ссылайтесь на строки из 

стихотворения. 

Возможный ответ: настоящий друг будет с тобой, ко-

гда тебе плохо, когда ощущаешь нравственные тревоги / те-

лесный недуг. 

5. Приведите примеры из собственной жизни. Когда 

вам была необходима помощь друга, его поддержка? 

Вариант ответа: «Когда я был очень далеко от своих 

близких и тосковал, скучал по ним, друг был всегда рядом и 

поднимал мне настроение». 
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6. Что, по мнению автора, происходит с человеком, 
его душой, когда он чувствует дружескую поддержку? 
(жизнь воскресает, сердце верит в любовь, оцепенение про-
ходит…). 

Таким образом, в ходе активной дискуссии на основе 
поэтического текста тема дружбы, понятие «друг» раскры-
ваются достаточно глубоко. Студенты имеют возможность 
поделиться своим мнением, опытом из жизни, опираясь на 
стихотворные строки, что способствует формированию у 
учащихся навыков и умений говорения. 
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ПРИМЕНЕНИЕ ПРОЕКТНОГО МЕТОДА ОБУЧЕНИЯ 

НА ЗАНЯТИЯХ УСТНОГО ПЕРЕВОДА  

С ВЬЕТНАМСКОГО НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

Перевод с вьетнамского на русский язык является од-
ним из обязательных предметов для вьетнамских студентов, 
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специализирующихся на изучении русского языка, в Инсти-
туте социальных и гуманитарных наук при Национальном 
университете города Хошимина. Данный предмет может 
способствовать не только развитию у студентов гибких 
навыков, но и развитию их специальности. Однако в тради-
ционном учебном процессе существуют некоторые пробле-
мы, такие как низкий интерес к теории языка у студентов, 
недостатки взаимодействия между преподавателями и сту-
дентами, а также существующей системы оценивания учеб-
ных достижений. Итак, наше внимание в данной статье будет 
сконцентрировано на применении инновационного метода 
обучения на основе реализации проектов на занятиях устного 
перевода с вьетнамского на русский язык. Данный метод по-
могает студентам развивать критическое мышление, творче-
скую способность, способность применять на практике тео-
рию языка и работать в проектной группе. 

Проектный метод обучения является методом на ос-

нове проектной деятельности студентов, обеспечивающей 

координацию различных сторон процесса обучения – содер-

жательной, процессуальной, коммуникативной и др., синте-

зирующей в себе элементы игровой, познавательной, преоб-

разовательной, профессионально-трудовой, коммуникатив-

ной, учебной, теоретической и практической деятельности. 

[Матяш 2011; 18] 

Приведем пример проектного метода обучения на за-

нятиях перевода с вьетнамского на русский язык по теме 

«Актуальные социальные вопросы» в следующей последова-

тельности. 

Во-первых, до занятий по данной теме преподавателю 

нужно объяснить требования к оформлению проектного 

упражнения «Устный перевод на семинаре по каким-нибудь 

социальным вопросам». 

Во-вторых, студенты планируют реализацию группо-

вого проектного упражнения, например, назначение задачи 

членам группы, самоуправление и тщательная подготовка 

содержания семинара по выбранной теме с целью того, что-
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бы добиться хороших результатов на занятиях «Устный пе-

ревод на семинаре по каким-нибудь социальным вопросам». 

В-третьих, во время занятий студенты самостоятельно 

координируют всю деятельность в классе, чтобы организо-

вать семинары, сделать для них устный перевод и ответить 

на все вопросы других студентов в роли участников данного 

семинара. Преподавателю необходимо записывать плюсы и 

минусы студентов и организовать обсуждение в конце заня-

тий, чтобы обменяться вопросами, относящимися к теме за-

нятий в частности и области устного перевода в целом. 

В приведенном выше проектном упражнении пред-

ставлены четыре таких основных принципа проектного ме-

тода обучения, как дисциплинарный, интерактивный, кол-

лективный и аутентичный. 

К дисциплинарному относятся стимуляция мышления 

высшего порядка у студентов, ориентация их в содержании 

предметной области и поощрение их к дисциплинарной 

практике при реализации проектов. 

К интерактивному относятся поддержка студентам в 

осмыслении и пересмотре знаний, в представлении и полу-

чении комментариев, отслеживание прогресса студентов и 

представление им комментариев. 

К коллективному относятся поддержка в выборе сту-

дентов и поддержка в партнерском сотрудничестве между 

студентами. 

К аутентичному относятся поддержка студентам в 

налаживании личных связей с учебной работой и в направ-

лении своего карьерного развития. 

Таким образом, на эффективных занятиях, основан-

ных на реализации проектов, преподаватели поддерживают 

дисциплинарное обучение, вовлекают студентов в основную 

деятельность, поощряют сотрудничество, создают интерак-

тивное взаимодействие между студентами, совершенствуют 

навыки и получают новую информацию в рамках проекта. 

Полученный результат данной работы может быть использо-
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ван как идея активного проектного метода обучения на заня-

тиях устного перевода с вьетнамского на русский язык. 
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ПЕРСПЕКТИВЫ ИГРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ  

В ОНЛАЙН-ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ  

КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Как известно, игры на занятиях по русскому языку как 

иностранному используются для погружения студентов в 

языковую среду. В связи с этим идея внедрения игровых 

технологий в учебный процесс стала распространяться и 

внедряться в образовательный процесс. «Игровые техноло-

гии обеспечивают выход в процесс общения» [Стрельчук 

2014; 164], они обеспечивают необходимую интерактив-

ность, что делает процесс обучения для студентов более при-

влекательным; «это способствует повышению эффективно-

сти лингвистического образования» [Шкаликова 2011; 2]. 

Исходя из целей и задач применения игровых техно-

логий, их принято разделять на коммуникативные игры, где 
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«решение коммуникативной задачи состоит в обмене инфор-

мацией между участниками игры в процессе совместной ре-

чевой деятельности» [Никулина 2014; 112]; внимание уделя-

ется формированию навыков во всех видах речевой деятель-

ности, и на языковые игры, которые формируют фонетиче-

ские, лексические и грамматические навыки речи. Суще-

ствуют также творческие игры, которые «носят в себе ком-

плексный характер и подразумевает творческое применение 

усвоенных знаний и навыков в игровой ситуации» [Закотно-

ва 2019; 3]. 

Применение игровых технологий в учебном процессе 

требует тщательной подготовки и организации. От препода-

вателя требуется точное объяснение условия игры и ее цели, 

иногда нужно давать образцы. Необходимым является «под-

ведение итогов и объяснение ошибок, которые могли допу-

стить студенты» [Садыкова 2020; 6]. 

Необходимость разработки нового подхода к исполь-

зованию игровых технологий на занятиях была вызвана все-

общим переходом на дистанционное обучение в связи с пан-

демией коронавирусной инфекции 2020 года. Все участники 

обучения столкнулись с рядом проблем, среди которых, по-

мимо адаптации к новым технологиям, была адаптация 

форм, методов и содержания образования. Следовало разра-

ботать комплекс занятий с учетом изменения формата заня-

тий, т.к. методы, применяемые на аудиторных занятиях ока-

зались не настолько эффективными на онлайн-занятиях. 

Попробовав ввести игровые методы на занятиях он-

лайн формата, мы заметили, что формат, привычный для 

аудиторного использования, в данном случае совершенно 

неэффективен. Результативности препятствовал ряд причин, 

которые мы выделили ниже: 

1. Студенты недостаточно точно понимают, что от 

них требуется; 

2. Нет наглядности: у студентов нет возможности 

ориентироваться на образец или картинки-«помощники», т.к. 
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платформы, обеспечивающие онлайн-конференции, не все-

гда дают такую возможность; 

3. Нет гарантии того, что студенты участвуют в играх 

честно: из-за нестабильного соединения и частых неисправ-

ностей онлайн-платформ нет возможности одновременного 

включения камер и студентов, и преподавателя, следователь-

но, нельзя предугадать, насколько студент вовлечен в игро-

вой процесс. 

В заключение стоит предположить, что в ближайшем 

будущем игры будут видоизменяться, подстраиваться под 

онлайн-режим. Чтобы игровые методы были одинаково эф-

фективными как на аудиторных занятиях, так и на внеауди-

торных, возможно, будут придуманы новые и более дей-

ственные игровые формы. 
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Т.В. Никитина 

(Российский университет дружбы народов) 

 

МЕТОДИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ПОСЛОВИЦ  

В ОБУЧЕНИИ РКИ 

 

Пословицы являются малой формой народного поэти-

ческого творчества, одним из средств выражения обобщен-

но-личного значения. Это краткие и лаконичные по форме, 

емкие по содержанию и устойчивые в речевом обиходе изре-

чения, применяемые к различным сторонам жизни и вошед-

шие в оборот разговорной речи [Глаголевский 1873]. 

Задача обучения русскому языку как иностранному 

это погружение учеников в коммуникативную ситуацию, ко-

торая максимально приближена к реальному общению.  

Пословицы в процессе освоения иностранцами рус-

ского языка являются эффективным инструментом для отра-

ботки навыков на всех уровнях языка.  

1. При обучении иностранцев навыкам фонетической 

стороны речи в учебную программу вводятся пословицы и 

поговорки, поскольку считается, что они за счет своего раз-

нообразного созвучия, рифмы и ритмики помогают активи-

зировать познавательную деятельность. С их помощью обу-

чающийся получает возможность отработать произноситель-

ные навыки русских слов, отдельные звуковые сочетания, 

вызывающие трудности, типы интонационных конструкций 

и пр.: От топота копыт пыль по полю летит, Рапортовал, 

да не дорапортовал, дорапортовывал, да зарапортовался. 

2. На лексическом уровне пословицы являются неза-

менимым элементом учебного процесса, поскольку отбор 

языковых средств, их включение в словесную ткань посло-

вицы подчинены особым закономерностям. В пословице все 

предопределено композицией и принципом емкости и лако-

ничности в выборе средств выразительности. Так, например, 

в пословицах сравнение является композиционным элемен-

122



 

 

123 

том текста, одновременно выполняет и художественную 

функцию, и синтаксическую. Без наук как без рук, Закон что 

паутина: шмель проскочит, а муха увязнет.   

3. Пословицы и поговорки являются удачным иллю-

стративным материалом для отработки и запоминания изуча-

емых морфологических процессов: они способствуют авто-

матизации употребления верных грамматических форм слова 

и конструкций. Лес рубят – щепки летят. Открыть тайну – 

погубить верность. 

4. При изучении словообразовательных процессов по-

словицы и поговорки позволяют моделировать языковые яв-

ления. К наиболее продуктивным способам словообразова-

ния в пословицах и поговорках можно отнести: 

1) образование новых слов, имеющих одну мотиви-

рующую основу, с помощью словообразовательных аффик-

сов. Эти лексемы, в зависимости от выбранных аффиксов, 

приобретают различную коннотацию: Тугой лук – коромыс-

лице, калены стрелы − веретеньица; У всякой пташки свои 

замашки.  

2) образование новых слов с помощью субстантива-

ции, например: Часовой летом зной, зимой стужу стере-

жет. 

3) образование слов, имеющих более чем одну моти-

вирующую основу, например, в пословицах находим лексе-

мы, образованные в результате сложения: У матушки-сошки 

золотые рожки; Жена, что лебедь-птица, вывела детей ве-

реницу. 

4) образования посредством аффиксированной части-

цы -то: Фабрика-то Кунаева, а порядок на ней Дунаева; Бог-

то бог, да и сам не будь плох. 

5. При обучении иностранных учащихся синтаксису 

русского языка следует использовать пословицы в качестве 

лингвистического материала при рассмотрении обобщенно-

личных субъектных модификаций базовых моделей, которые 
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являются наиболее продуктивными. Напр., Назвавшись груз-

дем, полезай в кузов, От добрых гостей ждут добрых вестей.  

Использование пословиц на уроках РКИ – это необ-

ходимость, поскольку это базовый элемент формирования 

целого ряда компетенций: речевой, языковой, социокультур-

ной, компенсаторной. Их использование позволяет учащимся 

отработать грамматические формы и конструкции в речевом 

обиходе, расширить лексический запас за счет своей частот-

ности, повторяемости и возможности употребления в боль-

шом количестве контекстов и в различных вариациях. 
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М.Д. Онацкая 

(Государственный институт русского языка 

им. А.С. Пушкина) 

 

ВЕРБАЛЬНЫЕ И ВИЗУАЛЬНЫЕ КОМПОНЕНТЫ 

МУЛЬТИМОДАЛЬНОГО ТЕКСТА В МЕТОДИКЕ 

ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ 

 

На сегодняшний день с трудом можно представить 

переписку без использования развлекательных эмодзи, мето-

дику изучения того или иного языка без видео и аудиомате-

риалов, доклад без презентации, а улицу без билбордов с 

пестрой рекламой – все эти инструменты воссоздают те реа-

лии, в которых и выращен современный тип личности, помо-

гают ему лучше воспринимать и обрабатывать информацию. 

Комплексное использование таких средств послужило при-

чиной возникновения термина «мультимодальный текст». 

Мультимодальный текст представляет собой текст, 

который доносит до читателя информацию не только вер-

бально, не только буквами, но и через другие семиотические 

каналы, например, иллюстрациями, звукорядом, музыкой, 

языком тела [Захарова 2015; 1]. 

Эффективное воздействие такого текста на человека 

обусловлено тем, что использует компоненты, которые 

встречаются в живой речи, основные ее составляющие: вер-

бальность, визуализация и просодия [Кибрик 2010; 137]. Со-

временный мультимодальный текст восполняет все те же 

функции, что и общение, являясь по сути своей его автоном-

ным аналогом. С помощью размера шрифта, его стиля, осо-

бых постановок пунктуационных знаков, эмодзи, картинок и 

т.д. коммуникация в письменном виде становится более по-

нятной и считываемой для каждого субъекта. 

Сфера образования занимает почетное место в системе 

человеческих ценностей, является одним из ключевых компо-

нентов, участвующих при формировании личности. Говоря о 
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современных тенденциях в обучении, главная роль отводится 

разнообразным техническим средствам, одно из ключевых – 

активная эксплуатация мультимодального текста.  

Иностранцам необходимо осваивать материал посте-

пенно, шаг за шагом. Такой способ организации учебной де-

ятельности способен сделать процесс понятным и, как след-

ствие, результативным.  

Немаловажный фактор, который влияет на прогресс, 

видимый у людей, изучающих иностранные языки – это ис-

пользование средств наглядности.  

Визуальные компоненты способствуют улучшению 

запоминания информации ввиду активизации ассоциативно-

го мышления [Лысакова 2004; 270]. 

Единица визуального компонента, как правило, рису-

нок или картинка, транслируют некий образ, который воспри-

нимается человеком согласно теоретическим знаниям, полу-

ченным ранее, в совокупности с интерпретацией сенсорной 

информации об этом конкретном предмете или явлении. 

Мультимодальный текст – своего рода общий множи-

тель для людей-представителей разных языковых групп и 

культур. Язык эмодзи и гифок – универсальная международ-

ная система общения, в основе который лежат единые усло-

вия понимания объектов и явлений окружающей действи-

тельности. Принцип замены слова анимированным или ста-

тичным изображением в текстовом сообщении уже начинает 

активно применяться в методике обучения иностранным 

языкам и не только. 

Далее мы приведем некоторые примеры заданий, за-

действующие в первую очередь процессы зрительного вос-

приятия человека, которые можно использовать в методике 

преподавания РКИ: 

– карточки со стикерами или эмодзи, изображающие 

реальные объекты или явления – ученику предлагается 

назвать или записать увиденное на картинке;  
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– вид работы «клоуз-тест», который успешно исполь-

зуется в приложениях; 

– упражнения, направленные на развитие навыков 

обобщения и упорядочивание классов предметов.  

Иностранцу необходимо расформировать имеющийся 

набор карточек, с изображенными на них стикерами, таким 

образом, чтобы каждый из представленных предметов был 

объединен с другим предметом в одну категорию. 

Подобного типа задания помогут людям, изучающим 

язык, пополнить запас лексики, отложить в долгосрочную 

память выученные понятия, а привлечение компонентов 

мультимодального текста будет содействовать усвоению ма-

териала и снизит уровень сложности процесса адаптации. 
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А.А. Панфилова 

(Московский государственный областной университет) 

 

СОВЕТСКАЯ КОМЕДИЯ КАК ПРЕЦЕДЕНТНЫЙ ТЕКСТ 
 

Популярные телевизионные шоу, сериалы, про-

граммы, посредством не только самого теле-

видения, но и интернета, становятся базой для 

формирования прецедентных текстов. 

В.М. Шаклеин 
 

В докладе показывается возможность рассмотрения 

советских комедийных фильмов в качестве единого текста, 

обладающего свойствами прецедентности, а также целесооб-

разность его использования в практике преподавания русско-

го языка как иностранного на разных этапах обучения. 

Знание прецедентного текста (далее – ПТ) свидетель-

ствует о принадлежности языковой личности к социально-

культурной группе, нации, эпохе. «Введение в дискурс пре-

цедентных текстов означает выход за рамки обыденности, 

ординарности в использовании языка» [Караулов 2010; 241]. 

Под ПТ, в свете развития идей Ю.Н. Караулова, понимается 

текст, обладающий следующими свойствами: значимостью в 

познавательном и эмоциональном отношении; известностью 

среди широкого слоя образованных носителей национальной 

культуры, т. е. хрестоматийностью; многократной воспроиз-

водимостью в дискурсе языковой личности; реинтерпретаци-

онностью, т. е. возможным воплощением в других видах ис-

кусств; хронотопической маркированностью, т. е. принад-

лежностью к конкретной эпохе и культуре; семиотическим 

способом существования. ПТ представляет собой не само 

произведение, а знак для комплекса сведений, важных для 

определённой культуры [Караулов 1986; 102]. 

Ключевым понятием в концепции ПТ Ю.Н. Караулова 

стал термин «отсылка к прецедентному тексту», соответ-

ственно, в коммуникации могут актуализироваться различ-

ные виды таких отсылок. Ю.Н. Караулов выделяет три типа 
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использования ПТ в дискурсе: 1) номинация – знак, вводя-

щий ПТ, указывает на характерное свойство, примету, отож-

дествляется с чертой (персонажа, писателя) или произведе-

ния в целом; 2) цитирование – способно облегчить аргумен-

тацию мысли с ссылкой на авторитет; 3) реминисценции – 

черты, наводящие на воспоминание о другом произведении 

(см. [Караулов 2010]). 

Если отсылка к ПТ употребляется в модифицирован-

ном виде, то в сознании участника той или иной коммуника-

тивной ситуации происходит процесс вспоминания, узнава-

ния, декодирования и, факультативно, интерпретация переда-

ваемого сообщения. В данном случае в основном реализуется 

её энигматическая, людическая и мнемическая функции. Та-

кие модификации мы часто встречаем в заголовках газетных 

статей, в политическом дискурсе, в афористике, в рекламном 

тексте, в нейминге и в других коммуникативных сферах (Друг 

познаётся в еде; Делу время, а потехе чат и т. п.). 

Отсылка к ПТ – это игра, похожая на загадывание и 

разгадывание. Образы из кино базируются на общеязыковом 

культурном опыте россиянина, а существование общей для 

всех образной базы демонстрирует национальное единство. 

В докладе мы сосредоточим своё внимание на коме-

дийных фильмах советской эпохи. В различных сферах ком-

муникации стало использоваться множество отсылок к этому 

ПТ – сами названия фильмов («Бриллиантовая рука», «Белое 

солнце пустыни», «Мимино» и др.); имена персонажей (Трус, 

Балбес и др.); песни, как текстовая, так и музыкальная их со-

ставляющие(«Чито-гврито», «Если б я был султан…» и др.); 

и, в первую очередь, – крылатые выражения. 

Так, фильм Л. Гайдая «Иван Васильевич меняет про-

фессию» был буквально разобран на цитаты сразу же после 

своего выхода на экраны. Например, вместо дежурного тоста 

можно услышать Ну, здрав буде (будь здоров), боярин!; при 

знакомстве с кем-то в непринуждённой обстановке – Очень 
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приятно. Царь; увидев что-то необыкновенно красивое, – 

Красота-то какая. Лепота-аа. 

Среди других популярных отсылок к «Кавказской 

пленнице» можно назвать следующие: Спортсменка, комсо-

молка и просто красавица – в качестве шуточного компли-

мента; Птичку жалко – как ироничное сожаление о чём-либо. 

Из фильма «Бриллиантовая рука» в язык вошли и ста-

ли достаточно широко использоваться такие фразы, как, 

например, Цигель, цигель, ай-лю-лю – с целью поторопить 

кого-либо; Наши люди в булочную на такси не ездят – как 

осуждение нерациональной траты денег. 

При внедрении ПТ советской комедии в учебный 

процесс, в частности, в иностранной аудитории, возникает 

целый ряд вопросов, требующих дополнительного изучения. 

Обозначим лишь некоторые из них. 

– Проблема отбора учебного материала, связанная с 

определением степени его когнитивной и коммуникативной 

значимости, сопряжённая с пока ещё не решённой задачей 

выявления лингвокультурологического минимума для раз-

ных этапов обучения.  

– Разработка системы заданий и – шире – построение 

системы работы, направленной на активизацию ПТ в речи. 

– Определение места данного материала в общей про-

грамме обучения. 

Так или иначе, несмотря на существование некоторых 

сложностей и нерешённых вопросов, сама необходимость 

внедрения ПТ советской комедии в процесс обучения рус-

скому языку как иностранному никаких сомнений не вызы-

вает – не только в связи с необходимостью развития линг-

вострановедческой компетенции и для повышения мотива-

ции в изучении русского языка и русской культуры, но и с 

целью развития коммуникативной компетенции. 
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ИНТЕГРАЦИЯ ДЕТЕЙ-БИЛИНГВОВ  

В ИНОЯЗЫЧНОЕ ОБЩЕСТВО 

 

Билингвизм как социальный феномен на сегодняшний 

день приобретает все боле важную роль, поскольку наша 

жизнь сопровождается миграцией населения: некоренное 

население оказывается в иноязычной среде и развитие речи 

детей часто протекает в условиях билингвизма. 

Дети-билингвы часто сталкиваются с языковыми и 

социокультурными барьерами, например, с отсутствием 

представлений о ценностях новой культуры. При включении 

таких детей в иную языковую и культурную среду появляют-
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ся определенные сложности. Проблемы билингвизма и инте-

грации детей-билингвов ярче всего проявляются в сфере об-

разования, так как оно само по себе собственно предполагает 

интеграцию личности в общество. В обучении детей-

билингвов необходимо обратить внимание как на интегра-

цию в иноязычную среду, так и на сохранение связи со своей 

средой – коренной культурой. Тут появляется вопрос, 

насколько при обучении на неродном языке страдает знание 

родного языка, которому не уделяется должного внимания. 

Большую роль в интеграции детей-билингвов играет 

государство, модерирующее организацию учебного процес-

са. Государственная поддержка прежде всего реализуется в 

виде системы обучения второму языку, то есть языку той 

страны, в которой живет индивид. Существуют три модели, 

по которым реализуется обучение детей-билингвов, и кото-

рые предполагают разную степень употребления родного и 

изучаемого языка. Здесь необходимо заметить, что проблема 

намного более комплексная, чем позволяют нам показать эти 

модели, поскольку проблема интеграции не столько в 

(не)знании языка и культуры, сколько в знании других дис-

циплин, которые дети должны изучать в курсе начальной / 

средней школы, и которые, к сожалению, из-за плохого зна-

ния языка усваиваются достаточно медленно. 

Кроме проблем интеграции детей-билингвов, прояв-

ляющихся в школьном образовании, отметим еще некоторые 

проблемные точки и в дошкольном образовании. Как писал в 

свое время академик Л.В. Щерба, билингвы – это люди, 

имеющие способность объясняться на двух языках [Щерба 

1974]. Но в связи с детским билингвизмом не все так просто. 

При подготовке к школе дети должны владеть уже развитой 

речью, правильным произношением и интонированием, а 

также располагать образными средствами для выражения 

мыслей. Для того чтобы у детей-билингвов формировался 

фонетический слух, необходимо обратить внимание на их 

артикуляцию. Педагог должен знать артикуляционную базу 
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родного языка дошкольника и работать в определенных 

условиях, например, достаточно эффективна постоянная ра-

бота ребенка-билингва с педагогом и логопедом, использо-

вание подходящих приёмов для коррекции и для повышения 

мотивации и т.п. Особенно решающую роль в развитии ре-

бенка играют родители. Когда родители не могут выполнять 

роль «учителя языка», тогда педагоги должны выступать в 

роли родителей. Для успешной интеграции предлагается к 

адаптации ребенка-билингва привлечь и русскоязычных де-

тей. 

Подводя итоги, отметим, что в интеграции детей-

билингвов большую роль играют родители и педагоги, а 

также государственная поддержка. В процессе интеграции 

поможет еще и тот факт, что такие дети обычно обладают 

более развитыми качествами, как память, логическое мыш-

ление и др., которые помогут им в дальнейшем быстрее 

адаптироваться к новой социальной среде. 
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Садури Хасанет 
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МЕТОДИКА РАБОТЫ С РУССКИМИ ГЛАГОЛАМИ 

ДВИЖЕНИЯ В АРАБСКОЙ АУДИТОРИИ 

 

Глаголы движения в русском языке вызывают слож-

ности при их изучении у носителей арабского языка. Причи-

ны таких затруднений различны. 

Во-первых, арабский язык не имеет такого узкого раз-

деления значения движения: идти / ходить – это движение 

пешком; ехать / ездить – это перемещение на чем-либо; 

нести / носить – это перемещение себя и какого-либо пред-

мета без транспорта [Садури 2020; 57]. В нём имеются глаго-

лы общего перемещения, горизонтального (прибытие, отбы-

тие), вертикального перемещения (вверх, вниз) и т.д. 

Во-вторых, в русском языке происходят определенные 

сложности при раскрытии этими глаголами обстоятельств 

действия. Так, студенты часто путают совершенный и несо-

вершенный вид глагола, смешивая совершенное и совершаю-

щееся действия, что подразумевает ошибки в выражении про-

цесса действия. 

В-третьих, арабский язык не имеет подразделения 

движения на одно или несколько направлений. Все это за-

трудняет выбор для носителя арабского языка при употреб-

лении бесприставочных и приставочных глаголов движения: 

вчера я шёл в гости или вчера я ходил в гости. Выбор глагола 

осуществляется по уровню частотности использования носи-

телем языка [Магомедова 2019; 17]. 

Свои особенности имеет использование существи-

тельных, обозначающих виды транспорта или явления при-

роды, вместе с глаголом идти в русском и арабском языках. 

В арабском языке для описания явлений природы применя-

ется глагол идти. В литературном языке в большинстве слу-
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чаев используется глагол ходить. Относительно транспорта в 

арабском языке говорят «идти».  

В арабском языке синоним глагола «идти» – это глагол 

«бежать» в переносных значениях применяется для общего 

вида движений («происходить, совершаться»). В русском язы-

ке глагол идти используется для выражения действия или со-

бытия, но в арабском языке используется бежать для выраже-

ния разговора, диалога. При буквальном переводе таких поня-

тий, используемых с глаголом бежать с арабского языка на 

русский, перевод станет бессмысленным – «разговор или ра-

бота бежит, а «работа идет» [Магомедова 2019; 19]. 

Носитель арабского языка при произнесении речи и 

построении предложения должен учитывать то, как предмет 

движется – самостоятельно или с помощью транспорта (ид-

ти, бежать, лететь и т.д.). Данные виды передвижения имеют 

разную длительность, пункт прибытия объекта раскрывается 

в винительном падеже с предлогом в или на. Если местона-

хождение не обладает признаком передвижения, то оно рас-

крывается через форму предложного падежа имени суще-

ствительного с предлогами в, на с аналогичной сутью. [Ни-

матуаева 2017; 16]. 

С помощью специальных предложений можно выяс-

нить, зачем глагол движения нужен в предложении и как он 

там используется. Он помогает понять, как пишутся предлоги, 

какие пишутся окончания в винительном падеже, с их помо-

щью раскрывается суть глаголов движения. Здесь могут быть 

использованы упражнения на замещения пропущенных слов 

[Афифи 1968; 80].  

Л.Л. Вохмина, А.С. Куваева, С.А. Хавронина в «Си-

стеме упражнений по обучению устной иноязычной речи: 

теория и практика» при знакомстве с категориями глаголов 

используют чтение по ролям. Это способствует усвоению 

типа глагола без приставок: идти – ходить [Вохмина, Кувае-

ва, Хавронина 2020; 184]. Чтение по ролям может быть заме-

нено на проведение представления. 
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Задание. Прочесть по ролям текст. 

Али: Привет! Куда идешь? 

Ахмед: Я иду в кино. А ты идешь в кафе? 

Али: Да, я иду в кафе. 

Ахмед: Чем ты еще занимаешься? 

Али: Я хожу в спортзал, читаю книги и гуляю с собакой. 

Ахмед: Я так горжусь тобой, Али. Я не люблю гулять, 

так как быстро устаю. 

Али: Просто ты не привык, со временем ты не будешь 

уставать. 

Ахмед: Спасибо! Завтра я начну ходить по вечерам. 

Возможно, я тоже пойду в спортзал! 

Али: Тогда мы сможем ходить на занятия спортом вместе! 

Ахмед: Буду рад составить тебе компанию.  

Такие тексты способствуют усвоению и изучению 

глаголов ходить и идти в реальной речевой ситуации. 
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М.Р. Сарычева 

(Российский университет дружбы народов) 

 

ПОНЯТИЕ «ПРЕЦЕДЕНТНЫЕ ФЕНОМЕНЫ»  

И ИХ РОЛЬ В ПРОЦЕССЕ КОММУНИКАЦИИ 

 

Одним из направлений лингвистических исследований 

является прецедентный феномен как лексические единицы, 

узнаваемые определенными большими или малыми группами 

носителей языка. Устойчивый и легковоспроизводимый со-

став этих единиц транслирует историко-литературную и куль-

турную память социума. По мнению О.А. Корнилова, преце-

дентные феномены – это одно из явлений культуры [Корнилов 

2003; 139]. Степень владения и использования прецедентных 

феноменов в речи определяет степень принадлежности к 

определенной эпохе, социальной среде и ее культуре. Незна-

ние – показатель удаленности от определенной культуры или 

социальной группы и частичной включенности в нее [Карау-

лов 1999; 26].  Особенность прецедентных феноменов заклю-

чается в том, что каждый их низ несет весьма значимый объем 

информационных и эмоциональных значений. «Кажется, ве-

чер перестает быть томным», «Давайте жить дружно», «Не 

учите меня жить, лучше помогите материально». И применя-

ются они повсеместно: и в быту, и в литературных текстах, и в 

средствах массовой информации, и в публицистических 

текстах. Они помогают придать тексту яркости, образности, 

создать емкий образ сложной идеи. 

Отсутствие знаний о культуре и этнических особенно-

стях негативно отражается на эффективности коммуникации. 

Это проявляется в непонимании устоявшихся выражений, а 

также несовпадения национальных имплицитных значений 

прецедентных феноменов. 

Традиционно прецедентные феномены разделяют на 

самостоятельные группы: 
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– ситуации (ледовое побоище, упоминание о Золушке 

и др.), как правило, наделены конкретным, определенным 

смыслом, отличительные признаки которой являются рефе-

рентивной базой; 

– текст (Глоток керосина спасет смертельно раненого 

кота, грузите апельсины бочками и др.) логически закончен-

ная вербальная единица, как правило, многозначная, при 

этом, смысл может отличаться от любого его значения;  

– высказывания (хотели как лучше, получилось как 

всегда и пр.) неоднократно воспроизводимая самостоятель-

ная единица речемыслительной деятельности, зачастую свя-

зана с прецедентным текстом и является его частью, как и в 

случае с текстом значение и смысл могут не совпадать; 

– имена (Марья Искусница, Иван Сусанин и др.) яв-

ляются сложными символами, вызывающими ассоциативный 

ряд, связанный с широко распространенными текстами, ча-

сто прецедентным или прецедентными ситуациями. Отсылка 

идет не к их смыслу, а к тем значениям и признакам, кото-

рыми наделены сами имена и связанные с ними тексты или 

ситуации [Красных 2002; 47-48]. 

Все это дает нам право утверждать, что прецедентные 

феномены играют роль обобщающего понятия – рода, кото-

рое включает в себя отдельные виды: тексты, высказывания, 

имена, ситуации. 

Стоит ещё упомянуть, что «прецедентные феномены 

могут быть как вербальными, так и невербальными: к пер-

вым относятся разнообразные вербальные единицы, тексты 

как продукты речемыслительной деятельности, ко вторым – 

произведения живописи, скульптуры, архитектуры, музы-

кальные произведения и т.д.» [Красных 2002; 46]. 

Список прецедентных феноменов динамичен. Одни 

устаревают и уходят из употребления, другие приобретают 

новые смыслы, появляются новые. На эти процессы влияют 

различные изменения в обществе, например, системы ценно-

стей или техническое развитие. Последнее способствовало 
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тому, что на сегодняшний день значительная доля преце-

дентных феноменов приходит их кинематографа, мульти-

пликации, телевизионных передач.  

Активно предоставляет новые прецеденты народный 

юмор, например, анекдоты, сказки, фольклор и пр. [Джанаева 

2005; 25]. Значимую группу составляют прецеденты, источни-

ком которых послужили сказки. Они – самые долгоживущие и 

популярные (Баба Яга, Дюймовочка и др.). Эти прецеденты 

знакомы с детства и периодически всплывают в памяти. 

Важным признаком прецедентов является их уни-

кальность цитируемость. Даже при использовании их в но-

вом контексте они сохраняют черты исходного текста, зна-

ковость и экспрессию. Прецедентные феномены использу-

ются в речи для передачи социокультурных компонентов, 

заложенных в их смысловую структуру.  
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Ф. Сифо 

(Российский университет дружбы народов) 

 

О ВЗАИМООТНОШЕНИИ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ  

И ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 

 

Любой носитель языка является языковой личностью, 

способный создавать и усваивать тексты. Можно определить 

также это понятие как личность, которая проявляет себя в 

письме, устной речи и имеет определённую сумму знаний.  

На основе понятия языковой личности сформировалось 

другое важнейшее понятие – вторичная языковая личность 

(ВтЯЛ). ВтЯЛ формируется у каждого человека при изучении 

иностранного языка, когда он готов приступать к иноязычно-

му общению на международном уровне, то есть знает культу-

ру народа изучаемого языка [Андрейчик 2012; 384.] Поэтому 

важно отметить, что каждому языку присуща собственная 

картина мира, которая отражает культуру народа – носителя 

этого языка. Носитель языка через языковую картину мира 

может строить свои высказывания и выражать мысли. Так мы 

можем наблюдать проявление особенного человеческого вос-

приятия мира, присутствующего в языке. Поэтому невозмож-

но разделить формирование вторичной языковой личности от 

картины мира, так как эти понятия взаимосвязаны. 

Картина мира отображает особенности человека и его 

жизнь, его отношение к миру, и важнейшие условия его су-

ществования [Постовалова 1988; 11]. В связи с этим проана-

лизируем словосочетание «картина мира». Понятие «мир» в 

данном контексте рассматривается как взаимодействие чело-

века и среды. Следовательно, «картина мира» представляет 

собой отражение мира в сознании индивида и его представ-

ление об этом мире в целом (подробнее см. [Гончарова, 

2012]). Исходя из этого термин «языковая картина мира» пе-

редаёт информацию о среде и индивиде, переработанную и 

зафиксированную в языке. Картина мира формируется под 

влиянием культурных ценностей, обычаев, традиций, приро-
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ды, воспитания, и многих социальных факторов того или 

иного народа, которые являются современными в определен-

ный исторический момент и находит своё отражение, осо-

бенно, в языке – в его словах и формах. Механизм формиро-

вания языковой картины мира (ЯКМ) выглядит следующим 

образом: в актах мышления выполняется переработка ин-

формации о мире. В сознании образуется картина мира в бо-

лее или менее в полной форме, которая во многом определя-

ет поведение индивида. Но стоит отметить, что разные фак-

торы влияют на формирование картины мира, в том числе 

знания, убеждения, мнения и оценки.  В результате этого 

процесса формируется картина мира, которая в дальнейшем 

процессе жизнедеятельности не остаётся такой же, но посто-

янно дополняется и трансформируется. Носитель любого 

языка во время разговорной речи произносит слова, несущие 

в своих значениях четкий смысл, неосознанно принимая и 

выражая определённое мировоззрение. Например, в русской 

лингвокультуре интеллектуальная жизнь человека связана с 

головой, а эмоциональная – с сердцем [Шмелев 2003; 1]. В 

русском языке голова никогда не может быть мягкой или же-

стокой и сердце никогда светлыми умным. Так влюблённый 

человек в данном языке может потерять голову, так как 

сердце управляет чувствами человека. Поэтому ЯКМ осно-

вывается на знаниях, которые построены на родном языке, а 

также его единицами и категориями. Можно отметить, что 

все знания языковой личности взаимосвязаны и зависят от 

родного языка.  

Следовательно, можно определить языковую картину 

мира как «ментально-языковое образование, которое переда-

ёт информацию об окружающей действительности, прису-

щую в личном или общественном сознании представленную 

средствами языка» [Гончарова, 2012; 400]. Таким образом, 

язык является главным способом формирования и существо-

вания знаний говорящего об окружающей действительности, 

а потому он определяет основные черты языковой картины 

мира и её природы. 

141



 

 

142 

Итак, мы можем сделать вывод, что для формирования 

ВтЯЛ необходимо рассмотреть концепцию ЯКМ, потому что 

язык тесно связан с культурой своего народа. Языковая кар-

тина мира является главным предметом для говорящего, по-

тому что через её призму он воспринимает окружающий мир. 

При изучении любого иностранного языка учащиеся погру-

жаются в определённую «картину мира», которая хорошо из-

вестна носителям языка, а для них является чужой и неродной. 
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АКТУАЛЬНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ  

КОМПЬЮТЕРНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ В ОБУЧЕНИИ 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

Использование компьютерных технологий в обучении 

иностранным языкам стало не столько достаточно популяр-

ным явлением, сколько привычным в современном мире. 
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Каждый год появляются новые программы, благодаря кото-

рым изучение иностранного языка значительно упрощается. 

Учебный процесс становится тесно связанным с информаци-

онными технологиями: от применения электронных словарей, 

например, ABBYY Lingvo до внедрения в образовательную 

среду учебных игровых программ, среди которых наиболее 

известные – Busuu, Duolingo, Russian in a Month, Italki и 

LingQ. 

Однако компьютеры используются в обучении ино-

странным языкам относительно недавно. По мнению исследо-

вателей, нельзя дать точную дату начала развития компьютер-

ной лингводидактики: отсчет ведется от конца 50-х, середины 

60-х и даже начала 70-х годов прошлого века [Шаклеин 2008; 

170-171]. В настоящее время из-за постоянного изменения 

технических характеристик компьютеров, мобильных телефо-

ном и т.д., и из-за все большей популярности компьютерные 

технологии развиваются с большой скоростью.  

Однако в связи с пандемией коронавируса (COVID-

19) потребность в информационных технологиях на занятиях 

по русскому языку как иностранному еще больше возросла. 

Из-за необходимости находиться на карантине, без возмож-

ности посещать учебные заведения и проводить занятия в 

аудитории перед преподавателями русского языка как ино-

странного возникла задача перевести учебный процесс в ди-

станционный формат. Одной из составляющих профессио-

нальной деятельности педагога по этой дисциплине стано-

вится  умение грамотно и эффективно использовать на прак-

тике электронные и цифровые дидактические средства обу-

чения, которые уже стали неотъемлемой частью и показате-

лем качества организации учебного процесса, самостоятель-

но создавать электронный и цифровой учебный контент, ор-

ганизовывать и реализовывать обучение в дистанционном 

формате, в режиме реального времени [Митрофанова, Же-

ребцова 2019; 256-264]. Для этого были выбраны несколько 

онлайн-платформ, которые позволили в той или иной мере 
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реализовать привычный учебный процесс. Одним из важ-

нейших условий выбора платформы была возможность об-

щения преподавателей и студентов в режиме реального вре-

мени и обмен учебными материалами онлайн. Наиболее под-

ходящей оказалась платформа Microsoft Teams. 

Microsoft Teams позволила преподавателям сделать 

учебный процесс наиболее комфортным как для студентов, 

так и для них самих. В сравнении с остальными электронны-

ми ресурсами Microsoft Teams моложе, поэтому постоянно 

получает обновления, которые улучшают работу программы. 

Кроме этого, данная платформа позволяет сделать похожее 

на обычное расписание в специальном календаре, куда сту-

денты могут зайти и посмотреть расписание занятий, а также 

посетить доступные конференции.  

Лекционные и практические занятия проходят в так 

называемых «онлайн-собраниях» в специально созданных 

командах и каналах. Это позволяет сохранить материалы за-

нятия в одном месте, а также дает возможность вести запись 

занятия, чтобы впоследствии ее сохранить. Данная функция 

достаточно полезна для студентов, в особенности, для ино-

странных, так как в любой момент можно обратиться к прой-

денному материалу, чтобы прослушать и просмотреть его. 

Кроме этого, Microsoft Teams позволяет преподавате-

лю разместить необходимый для занятия материал, который 

можно будет использовать как предварительно, так и по ходу 

проведения собрания, а также после его окончания. Это мо-

жет быть любой файл в формате Word или PDF, а также пре-

зентация в Power Point. Важно отметить, что в прикреплен-

ном файле могут работать на протяжении занятия все участ-

ники собрания, и пометки, сделанные в процессе любым 

участником, отображаются в реальном времени у всех. Это 

достаточно полезно, если, например, преподаватель выкла-

дывает ряд грамматических упражнений, чтобы проработать 

изученный материал и исправить возникающие ошибки. 
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Кроме платформ, учебных и учебно-игровых про-

грамм стали актуальны онлайн-доски, которые можно счи-

тать аналогом аудиторной доски. Для обучения русскому 

языку как иностранному работа на доске необходима, так как 

позволяет организовать групповую работу студентов, а также 

выполняет функцию наглядности. Онлайн-доска использует-

ся для обеспечения визуализации учебного процесса и пред-

ставляет собой пространство для совместных записей и ис-

пользования графических или изобразительных элементов 

[Глотова 2020].  

Преимущество онлайн-доски заключается в ее интер-

активном формате, а также в возможности работать на раз-

ных языках. Большинство виртуальных досок поддерживают 

как русский, так и английский языки, изредка можно найти 

поддержку китайского языка.  

Таким образом, можно сказать, что за последний год 

компьютерные технологии стали неотъемлемой частью обра-

зовательного процесса. Их актуальность будет только воз-

растать, так как современный мир постоянно находится в 

развитии. 
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О ВЛИЯНИИ РОДНОГО ЯЗЫКА (ХИНДИ)  

НА ИЗУЧЕНИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА ИНДИЙСКИМИ 

СТУДЕНТАМИ 

 

Индия − страна, украшенная разными языками и 

культурой, и эта особенность Индии отличает ее от других 

стран мира. 22 языка получили признание, статус и офици-

альную поддержку, и это причина того, что в Индии нет 

официального языка.  

Хинди – самый распространенный язык в северных 

частях Индии. Согласно переписи 2001 года, 53,6% населе-

ния Индии заявили, что они говорят на хинди в качестве пер-

вого или второго языка, при этом 41% объявили его своим 

родным языком. Литературный хинди, написанный письмом 

деванагари, испытал сильное влияние санскрита.  

Хинди близок русскому языку и генетически (хинди 

входит в индоевропейскую языковую семью), и типологиче-

ски (хинди, как и русский, относится к флективным языкам). 

В хинди много слов, которые имеют одинаковое зна-

чение со словами в русском языке. Например, в таких кате-
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гориях, как кровное родство, органы тела и многие другие. 

Рассмотрим примеры: मातृ (матри) – мать, भ्राता (бхрата) – брат, 

द्वार (двар) – дверь, गिरी (гири) – гора, अगि (агни) – агонь и т. д. 

Также некоторые местоимения – नास (нас) – нас, स्वा (сва) – свой, 

त्वम् (твам) – ты. 

В хинди, как и в русском языке, имеется словоизме-

нение, грамматические значения в ряде случае передаются с 

помощью флексии.  

В хинди, как и в русском языке, существует спряже-

ние глаголов, имеется падежная система.  

Подобно русскому, в хинди развито словообразование 

с помощью суффиксов и префиксов. 

Черты сходства русского языка и хинди должны учи-

тываться при организации обучения русскому языку индий-

ских студентов. 
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К ВОПРОСУ О СОДЕРЖАНИИ ОБУЧЕНИЯ  

ФОНЕТИЧЕСКИМ СРЕДСТВАМ ОБЩЕНИЯ  

(УРОВЕНЬ А1) 

 

В жизни каждого человека язык – это средство обще-

ния, которое позволяет людям взаимодействовать между со-

бой в естественных условиях социальной жизни. По этому 
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принципу ведётся и обучение иностранным языкам. Гармо-

ничное владение иностранным языком обозначает не только 

богатый и активный лексический запас и хорошо сформиро-

ванные грамматические навыки, но и чёткое произношение, 

и развитые навыки аудирования. 

Для успешного овладения неродным языком (в нашем 

случае русский язык) обучение фонетике является необхо-

димым условием. Наилучшие результаты в постановке арти-

куляции достигаются на начальном этапе обучения. На дан-

ном уровне каждое новое слово усваивается с учётом звуко-

буквенной взаимосвязи, семантики и контекста. Отсутствие 

фонетических навыков у иностранцев будут проявляться по-

том не только в неверном произношении, но и в трудности 

соотнесения формы и значения слова или фразы. Корректи-

ровочные курсы предполагают большие затраты усилий и 

времени, поэтому работать над русской фонетикой эффек-

тивнее на начальном этапе обучения. С самого начала нужно 

развивать у учащихся слухопроизносительные навыки, кото-

рые потом будут лежать в основе всех видов речевой дея-

тельности. И для начального этапа обучения предлагается 

вводно-фонетический курс (далее ВФК). Содержание обуче-

ния для начального этапа – это все звуки русского языка, 

ударение и ритмические модели слов, а также первые четыре 

модели интонационных конструкций (далее ИК). 

ВФК включает в себя систему гласных русского язы-

ка, что предполагает также изучение фонетической природы 

русского словесного ударения, системы безударных гласных. 

Обучение русским согласным начинается со смычных губно-

губных [м], [п], [б], т.к. смычка является ощутимым момен-

том артикуляции, затем вводятся губно-зубные [ф], [в], пе-

реднеязычные смычные и щелевые [н], [т], [д], [с], [з], задне-

язычные [к], [г], [х] и среднеязычный [й]. Кропотливой рабо-

ты требуют согласные, трудные для иностранных учащихся: 

[л], [р], [ш], [ж], [ш:’], [ч], [ц], [х]. Сначала учащиеся знако-

мятся только с твердыми согласными, затем с мягкими. Рус-
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ские звуки изучаются в изолированном положении, потом на 

материале слогов, односложных и затем многосложных слов. 

Встает вопрос об обучении учащихся фонетической природе 

русского словесного ударения, редуцированию безударных 

русских гласных. Обучение производится на базе ритмиче-

ских моделей русских слов (принято выделять 9 таких моде-

лей). И учащиеся знакомятся с русской интонацией: ИК-1, 

ИК-2, ИК-3, ИК-4. 

Занятия в рамках ВФК отличаются определённой фо-

нетической нагрузкой. Учащиеся должны неоднократно про-

говаривать весь материал урока в разных формах: вместе с 

преподавателем, хором, при выполнении упражнений с дру-

гим членом группы или самостоятельно. Важную роль играет 

речь преподавателя. Это не только пример правильного про-

изношения, но и мощное обучающее средство. Это образец, 

по которому затем будет строиться речь учащихся. Препода-

вателю рекомендуется также использовать в речи некоторые 

типичные фиксированные фразы [Степанова 1989; 6]. Через 

некоторое время они войдут в активную речь учащихся. 

Например, «Здравствуйте! Добрый день!», «Откройте пер-

вый / второй урок», «Посмотрите на картину / схему / таб-

лицу», «Всем понятно?», «Пойдём дальше», «Хорошо», 

«Спасибо», «Прочитайте», «Отвечайте», «Слушайте и по-

вторяйте» и т.д. 

Активное усвоение фонетического материала возмож-

но благодаря большому количеству фонетических упражне-

ний, имитации, использованию игр. Важно отметить, что 

есть учебники (например, Эсмантова Т.Л. «Русский язык: 5 

элементов», С.И. Чернышов «Поехали»), которые предлага-

ют интернационализмы в качестве фонетического материала, 

что может быть опорой для тех, кто владеет английским, но 

бесполезным (иногда даже мешающим) для студентов, кому 

английский язык не знаком. 

В качестве обучающих материалов необходимо ис-

пользовать аутентичные тексты и как можно больше нагляд-
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ности. Слова, которые используются в фонетических тренин-

гах, должны соответствовать лексическому минимуму для 

данного уровня владения русским языком. Таким образом, 

преподаватель должен следовать формированию коммуника-

тивной компетенции у учащихся, т.е. построению лингви-

стической базы, в том числе и фонетической. 
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ТРЕНИРОВКА ЯЗЫКОВОГО МАТЕРИАЛА  

НА ЗАНЯТИЯХ РКИ В КОНТЕКСТЕ  

МОТИВАЦИОННОГО ПОРТРЕТА УЧАЩИХСЯ 

 

Как известно, пусковым механизмом для любой дея-

тельности человека является мотивация. «Мотивация в ши-

роком смысле слова понимается как стержень личности, к 

которому «стягиваются» такие ее свойства, как направлен-

ность, ценностные ориентации, установки, социальные ожи-

дания, притязания, эмоции, волевые качества и другие соци-

ально-психологические характеристики» [Зимняя 2000; 101].  

Как и в любой другой деятельности, мотивация так же 

значима и при обучении. Важно понимать, что образ совре-
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менного школьника, студента, да и любого обучающегося 

человека в принципе в значительной степени отличается от 

того образа, который существовал несколько десятилетий 

назад. Говоря про образ, мы имеем в виду не только психо-

физиологические особенности и строение высшей нервной 

деятельности, но и ту мотивацию, которая помогает осу-

ществлять учебную деятельность.  

Рассмотрение высших психических функций при обу-

чении людей разного возраста, их мотивации и ранее вызывало 

особый интерес у известных педагогов и психологов [Выгот-

ский 2007; Гальперин 1966; Талызина 1975; Эльконин 1971].  

Однако современный мир диктует новые правила: 

объём информации, каждодневно получаемый человеком, 

стремительно растёт, появляются новые гаджеты, техноло-

гии. Техника, технологии занимают всё большее простран-

ство в деятельности людей. «Цифровые аборигены», − так 

назвал Марк Пренски, писатель и популяризатор технологий 

обучения и просвещения, людей, родившихся после цифро-

вой революции (digital natives) [Prensky 2001]. Хотя о начи-

нающихся изменениях в процессах восприятия окружающего 

мира, способах переработки информации, скоростях физио-

логопсихологических процессов начали говорить уже в кон-

це прошлого века (см., например, работы Стивена Крашена 

[Krashen 1981]). Следовательно, подобные преобразования 

требуют новых подходов и решений при обучении, в том 

числе при обучении иностранному языку.  

Наша исследовательская работа посвящена рассмот-

рению особенностей тренировки языкового материала в кон-

тексте мотивационного портрета учащихся. Актуальность 

темы обусловлена тем, что психофизиологические особенно-

сти подрастающего поколения под влиянием среды активно 

меняются. Цель нашего исследования – анализ изменений 

мотивационного портрета обучающихся и выработка прин-

ципов организации, предъявления и тренировки языкового 

материала.  
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На наш взгляд, в методике РКИ в настоящее время, 

хотя уже и говорится о новом «портрете» современного уча-

щегося [Вохмина 2020], но должного внимания проблеме 

учёта мотивации обучающихся при организации и трениров-

ке языкового материала не уделяется. Представляется, что 

многие учебники, учебные пособия и материалы, изданные 

не только уже несколько десятилетий тому назад, но и срав-

нительно недавно, сегодня не имеют той эффективности при 

обучении иностранному языку, что несли раньше. Таким об-

разом, методика русского языка как иностранного лишается 

эффективности прежде всего в силу того, что она не отвечает 

психофизиологическим характеристикам, интересам и запро-

сам современного обучающегося.  

В то же время адаптация изданных ранее материалов 

под качественно новую целевую аудиторию представляется 

достаточно трудоёмким занятием, что несёт за собой некото-

рые трудности для преподавателей РКИ, особенно начинаю-

щих. Современный преподаватель РКИ вынужден находить-

ся в вечном поиске нового, интересного материала, способ-

ного увлечь студентов и удерживать их внимание, которое, 

надо признаться, сегодня, как никогда ранее, распространя-

ется на все новые постоянно расширяющиеся потоки инфор-

мации и сферы деятельности. Именно поэтому, мы считаем, 

существует необходимость определения принципов работы с 

новыми материалами, их современной организацией.  

Результатом исследования станут методические реко-

мендации и методические разработки уроков РКИ, основан-

ные на уже существующих учебных пособиях и учебниках с 

привлечением новых средств информации и возможностей 

современного технического прогресса. 
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ОБУЧЕНИЕ РУССКОМУ ЯЗЫКУ В РАМКАХ ШКОЛ 

ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ОБРАЗОВАНИЯ В ГРЕЦИИ 

 

Интерес к изучению русского языка в Греции обу-

словлен в первую очередь наличием многочисленной русско-

говорящей общины. По имеющимся сведениям, в Греции при 

населении чуть более 11 миллионов человек русскоговоря-

щая диаспора насчитывает около 600 тысяч человек. Боль-

шинство из них составляют понтийские греки-репатрианты и 

русскоговорящие выходцы из стран СНГ, из числа которых 

многие заинтересованы в сохранении русского языка у своих 

детей. 

В настоящее время в детско-подростковом образова-

тельном секторе функционируют такие учреждения, как: По-

сольская школа, частные греческие языковые репетиторские 

153



 

 

154 

школы, так называемые фронтистириа (φροντιστήρια) и рус-

ские школы выходного дня. 

Русские школы дополнительного образования (школы 

выходного дня) готовят к сдаче сертификационного экзамена 

и, как правило, посещаются детьми следующих категорий: 

дети-билингвы, наследные носители языка и дети-инофоны 

[Хамраева и др. 2018; 5]. Таких детских образовательных ор-

ганизаций на территории Греции насчитывается около сорока. 

В зависимости от контингента учащихся школы вы-

ходного дня в процессе обучения русскому языку применяют 

различные методики. С этой точки зрения интересна образо-

вательная программа субботней русской школы «Миръ», ве-

дущей свою деятельность для разных групп учащихся с уче-

том новейших методических разработок. 

Организация была основана в 2005 году в Афинах и 

насчитывает свыше 300 учеников возрастом от 2 до 17 лет, 

обучающихся в трёх филиалах школы. Для достижения 

наилучшего результата в освоении русского языка и культу-

ры в основу образовательной стратегии школы положен ин-

тегративный подход. В этой ситуации «приемом метапред-

метного обучения языку является исследование разных обла-

стей культуры через призму языка» [Дроздова 2020; 204]. С 

помощью приёмов предметной интеграции ведётся знаком-

ство с русским фольклором, образцами детской и классиче-

ской русской поэзии и прозы, а также с историей Россией, 

основами курсов «Окружающий мир», «Страноведение». 

Образовательный процесс в школе реализуется по 

двум программам: русский как второй родной (для детей-

билингвов) и русский как иностранный. Основные отличия 

программ в том, что русский язык как второй родной препода-

ётся исключительно на русском языке носителями языка, а для 

программы РКИ языком посредником выступает греческий. 

Помимо аудиторной работы, важной частью образова-

ния детей является организация факультативных занятий. 

Учащиеся имеют возможность посещать различные студии, 
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заниматься музыкой, вокалом, живописью, кукольным теат-

ром, пластикой и ритмикой, народными танцами, баскетболом 

и шахматами. Занятия в студиях успешно формируют чувство 

коллектива, раскрывают творческий потенциал ребёнка, обо-

гащают его духовный мир и расширяют горизонты познания 

мира. Преподавание ведётся носителями русского языка, 

лингвистами-предметниками. 

Итоговая цель учебных программ – прохождение эк-

замена ТРКИ (уровни А1-В2). Государственный сертификат 

овладения русским языком становится венцом пройденного 

вместе с учениками и родителями долгого школьного пути. 

Таким образом, можно сказать, что детские русские 

образовательные учреждения в Греции вносят неоценимый 

вклад в сохранение и продвижение русского языка и культу-

ры в условиях отсутствия языковой среды. Сегодня учителя, 

обучающие русскому языку, литературе и культуре, и учите-

ля-предметники, уделяющие внимание лингводидактическо-

му сопровождению своего предмета, могут способствовать 

развитию и изучению феномена двуязычия среди детей со-

отечественников, формированию понятия культурной иден-

тичности в условиях дальнего зарубежья. Эффективность 

применения методов интегративного обучения в процессе 

преподавания русского языка детям-билингвам, наследным 

носителям языка и детям-инофонам в рамках дополнитель-

ного образования подтверждается высокими результатами 

проводимых тестирований, что, в свою очередь, обусловли-

вает необходимость дальнейшей разработки материалов 

междисциплинарного характера. 
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ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ 

ТРЕТЬЕГО ЛИЦА ОН / ОНА  

ВО ВЬЕТНАМСКОЙ АУДИТОРИИ 

 

«Личное местоимение 3-го лица означает не только ли-

ца, но и живые существа вообще и даже предметы <…>. 

Между тем личное местоимение 3-го лица в единственном 

числе сообразуется в своих родовых изменениях с реальным 

полом заменяемого им субъекта…» [Виноградов 1972; 255]. В 

настоящей статье анализируются типичные ситуации, в кото-

рых используются личные местоимения третьего лица он / она 

в русском и вьетнамском языках, с целью выявить некоторые 

фундаментальные проблемы, с которыми сталкиваются вьет-

намские учащиеся при изучении употребления указанных 

русских личных местоимений. 

Так, русское личное местоимение мужского рода он 

заменяет существительное мужского рода единственного 

числа как учебник, студент, кот, Антон; она указывает и 

156

https://children.mir.gr/ru/o-nas/o-nas


 

 

157 

заменяет существительное женского рода единственного 

числа как мама, собака, школа, Анна.  

Кроме грамматической категории, вьетнамским уча-

щимся необходимо обратить внимание на семантику. 

Например, сложное предложение: Мама сейчас работает в 

высшей школе, она там преподает русский язык, − требует 

от учащихся не только осознание грамматического признака 

рода существительного мама, но и семантического значения 

слова мама (человек, а не предмет), чтобы учащиеся поняли, 

что местоимение она заменяет именно существительное ма-

ма, а не школа. 

В отличие от русских личных местоимений, личные 

местоимения вьетнамского языка (языка изолирующего ти-

па) остаются неизменными в предложении независимо от их 

грамматической функции. Говоря о третьих лицах или ве-

щах, вьетнамцы используют не стабильные местоимения (ср. 

он, она в русском языке), а гибкие и разнообразные. Выбор 

вьетнамского личного местоимения третьего лица в той или 

иной речевой ситуации зависит от возраста, пола, социально-

го положения, уровня близости и других внешних факторов. 

Эта сложность приводит к некоторым проблемам с исполь-

зованием изучающих вьетнамский язык, даже вьетнамцев.  

Во-первых, вьетнамские личные местоимения третье-

го лица могут быть классифицированы по формальному и 

неформальному контекстам следующим образом: 
 

 Он  Она  

Формальный  Ông ấy / anh ấy Bà ấy /cô ấy /chị 

ấy  

Неформальный  Ông ta / anh ta / 

hắn / y / nó 

Bà ta /cô ta /chị 

ta / ả ta / thị  
 

Однако приведенная выше классификация не может 

отображать соотношение местоимений с другими объектив-

ными факторами. Таким образом, еще один способ класси-
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фикации личных местоимений вьетнамского третьего лица 

обусловлен следующими факторами: 

− Возраст третьих лиц по сравнению с говорящим; 

− Отношение говорящего; 

− Диалект. 

Возрастной фактор очень важен при использовании 

вьетнамского личного местоимения. Это помогает говоря-

щим в разговоре находить подходящие местоимения для 

обозначения людей, с которыми они разговаривают. 

Если третье лицо намного старше говорящего (при-

мерно в том же возрасте, что и родители, бабушка и дедушка 

говорящего и т.д.), местоимения следует использовать как: 

он – ôngấy / ôngta и она – bàấy / bàta. Следует отметить, что 

местоимение с дополнительным словом ấy используется на 

несколько более высоком уровне близости, чем местоимение 

с ta. 

Если третий человек немного старше говорящего 

(примерно в том же возрасте, что и сестра, брат или тетя гово-

рящего, или даже сами говорящие), местоимения представля-

ются: он – anh ấy / anh ta, она –chị ấy / chị ta  / cô ấy / cô ta. 

Если третье лицо моложе говорящего, люди исполь-

зуют nó как для мужчин, так и для женщин. 

Отношение говорящего к третьему лицу действи-

тельно важно в речевом акте вьетнамского собеседника. По 

исследованию нескольких вьетнамских лингвистов: отноше-

ние говорящего к третьему лицу рассматривается в трех ос-

новных аспектах: положительном, нейтральном и отрица-

тельном: 
 

 Положительный Нейтральный Отрицательный 

Он Anh /Ông /Cụ / 

Người / Ngài / 

Chàng  

Anh ấy /Ông 

ấy / 

Cậu ấy /Anh ta 

/ 

Cậu ta / Ông ta  

Thằng / Hắn / Lão / 

Gã /Y / Thằng cha 

ấy  
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Она Bà / Cô  

Chị / Nàng) / 

Người 

Chị ấy / Cô ta / 

Bà đấy /Chị đó  

Mụ /Ả / 

Thị /Con mụ ấy  

 

Однако на самом деле еще возникает небольшая раз-

ница в выборе личных местоимений в каждом аспекте в за-

висимости от уровня чувств и отношения говорящего к тре-

тьему лицу. Это также является типичной особенностью 

вьетнамских личных местоимений, которую трудно найти в 

других языках.  

Слово hắn указывает на человека, nó указывает на че-

ловека и предмет, о котором речь идет. Если местоимение 

hắn чаще имеет только недружелюбный, даже пренебрежи-

тельный оттенок; то местоименное слово nó может использо-

ваться как с добродушным, так и с презрительным оттенком.  

Thị, y представляют собой заимствованное слово из ки-

тайского языка. Thị с далекого времени является дополни-

тельной частью в имени женщин, поэтому данное дополнение 

превратили в личное местоимение третьего лица, специализи-

рующееся на женщинах. До августовской революции thị ис-

пользовалось для обозначения обычной женщины с неуважи-

тельным отношением. Однако, в настоящее время, когда роль 

женщины признается и ценится как в семье, так и в современ-

ном обществе; использование местоимения thị уменьшается. 

А местоимение y используется для обозначения третьего че-

ловека с обычным отношением, как для мужчин, так и для 

женщин. Особенно используется наибольшее количество ме-

стоимений y во вьетнамских художественных литературных 

произведениях. 

Также необходимо рассматривать диалект как один 

из языковых аспектов. Иностранцы, даже вьетнамцы, путе-

шествуя по стране, могут осознать разнообразие языка в раз-

ных регионах. Это может вызвать у них некоторое недоуме-

ние в понимании того, что говорят местные жители. Если в 

северной части Вьетнама язык считается стандартным и все 

личные местоимения используются как обычно, то в средних 
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и южных районах местоимения третьего лица имеют некото-

рые различия в использовании. Например, в провинции 

Нгеан в средней части Вьетнама, когда жители говорят о тре-

тьем лице женского пола, используют местоимение o ấy вме-

сто cô ấy, cô ta, chị ta. 

Помимо аутентичных личных местоимений во вьетнам-

ском языке также используются слова, указывающие на род-

ственно-семейные отношения (бабушка, дедушка, мама, папа, 

брат, сестра, сын, дочь…) и называющие профессии, должно-

сти (врач, учитель, строитель, начальник, председатель…) для 

замены и названия третьего лица. Поэтому, несколько вьетнам-

ских лингвистов делают вывод, что «существительные, исполь-

зуемые как личные звательные местоимения, применяются ча-

ще, чем аутентичные личные местоимения» [Lê Biên 1998; 126]. 

Таким образом, данная статься предоставила исследо-

вателям и учащимся обеих культур необходимые основные 

правила использования личных местоимений третьего лица 

единственного числа он / она в русском и вьетнамском язы-

ках. Показано, что система вьетнамских местоимений более 

сложна. Их использование зависит от целого ряда факторов; 

в то время как выбор личного местоимения 3-го лица зависит 

от рода и числа заменяемого им существительного. Освоение 

этих правил оказывает помощь изучающим вьетнамский и 

русский языки, а также переводчикам.  
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ИЗУЧЕНИЕ ФОРМ ОБРАЩЕНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ РКИ 

С ПОМОЩЬЮ КИНОТЕКСТА 

 

В статье описывается практический опыт работы ав-

тора с кинотекстом для формирования речевой компетенции 

и изучения диалогических единиц русского языкового этике-

та в группах японских и сербских студентов уровня А2, дает-

ся сравнительный анализ восприятия единиц обращения и 

имяобращения [Жданова 2017] разными группами студентов, 

проводится сопоставительный анализ того, как студенты 

разных неблизкородственных лингвокультур реагируют на 

формы русского речевого этикета, какие сложности возни-

кают у них в восприятии и использовании форм обращения в 

современном русском языке. 

Анализ ситуаций и форм обращения к собеседнику, 

типичных для современной русской разговорной речи, пред-

ставлен по кинотексту фильма «Плюс один» (реж. Оксана 

Бычкова, 2008 год). Делается вывод о том, что в русском 

языке обращения и приветствия обусловлены речевым эти-

кетом, а также настроением и интенцией говорящего, его от-

ношением к собеседнику, что близко сербскому языку. В 

японском языке, наоборот, обращения и приветствия всецело 

регламентированы речевым этикетом. 
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Целью исследования было показать эффективность ра-

боты с кинотекстом для формирования коммуникативной ком-

петенции на уровне современной русской разговорной речи. 

Применение и усиление роли аудиовизуальных 

средств обучения, которые очевидным образом выходят на 

первый план в эпоху всеобщего распространения Интернета, 

в практике преподавания РКИ является одной из современ-

ных тенденций в методике преподавания. Базовая методика 

преподавания РКИ с помощью аудиовизуальных средств бы-

ла разработана А.Н. Щукиным [Щукин 1981]. В работах со-

временных исследователей Л.А. Батуриной, Г.В. Воробьевой, 

Н.Н. Глебовой, Л.А. Касьяновой, И.А. Ореховой и др. неод-

нократно была доказана эффективность применения аудио-

визуальных технологий для обучения современной русской 

речевой коммуникации. 

В качестве аудиовизуального средства был выбран 

фильм Оксаны Бычковой «Плюс один» (2008), работа с кото-

рым успешно проходит в сербской и японской аудиториях.  

При работе с кинотекстом акцентировалось внимание 

на следующих формах обращения: именное обращение к де-

вушке / женщине, его вариативность и трансформации по 

ходу фильма, обращение к незнакомой женщине на улице, 

обращения к группе людей. 

В рамках данной статьи остановимся на особенностях 

ситуации обращения и ее понимания сербскими и японскими 

студентами. Интерес для студентов представляет обращение к 

главной героине фильма Маше. Так, например, кроме тради-

ционного обращения «Маша», организатор семинара для ар-

тистов-кукольников, начальник Маши, обращается к ней 

«Марь Сергевна», а в ситуации, когда ему было необходимо 

попросить Машу работать сверхурочно, он обращается к ней 

более официально: «Мария, мы вам заплатим втройне». Инте-

ресным для студентов был эмоциональная окраска в ситуаци-

ях обращения. Так, например, Том Гринвуд, актер-кукловод, в 

попытке сократить дистанцию с Машей, обращается к ней 

«Привет, Маш!», используя характерную для современного 
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языка форму окончания с нулевым падежом. Для японских 

студентов данная форма имени, как и другие русские именные 

варианты в рамках одного имени, оказалась непонятна. Это 

связано с тем, что в японском языке наблюдается тенденция к 

избеганию обращения по имени. Также в японском языке 

практически отсутствуют сокращения форм имени вне семьи. 

Сербские студенты, наоборот, восприняли форму обращения 

«Маш» по аналогии со звательным падежом сербского языка, 

использующимся при обращении. К тому же в сербском языке 

достаточно распространены краткие формы имен. 

В работах по методике преподавания РКИ нередко в 

качестве проблемы выделяется затруднение студентов при 

использовании разговорных форм обращения и имяобраще-

ния. Просмотр фильма и работа с кинотекстом позволяют 

студентам увидеть непосредственные ситуации применения 

тех или иных диалогических единиц. 

Проанализировав типичные ситуации общения в 

фильме «Плюс один», можно сделать вывод, что формы об-

ращения в современном русском языке зависят как от рус-

ского речевого этикета, так и от ситуации, эмоционального 

настроя говорящего, интенции, отношения к собеседнику, 

что близко и сербскому языку. Японская языковая личность 

регламентирована этикетом. Таким образом, русская и серб-

ская языковые личности более динамичны и вариативны по 

отношению к японской языковой личности. 

Проведенное исследование показало, что работа с ки-

нотекстом современного фильма помогает обучающимся 

глубже понять разницу в ситуациях обращения к незнакомо-

му и знакомому адресату, а также минимизировать затрудне-

ния при выборе формы обращения и способа наименования 

адресата, принятых в русском современном живом языке. 
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СОЦИАЛЬНЫЕ МЕДИА КАК ФАКТОР  

РАСПРОСТРАНЕНИЯ АНГЛИЦИЗМОВ  

И ИХ ДЕРИВАТОВ 

 

Актуальность данной темы состоит в том, что в по-

следние годы замечена тенденция активного заимствования 

англицизмов, обусловленная активным проникновением Ин-

тернета и социальных медиа в нашу жизнь. В России насчи-

тывается 124 млн пользователей интернета, уровень проник-

новения интернета составляет 85%. Самой активной группой 

пользователей является молодежь от 12 до 24 лет, уровень 

охвата интернетом которой в 2020 г. достиг 97,1% [Лисици-
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на, 2021]. Характерной особенностью последнего времени 

является резкий рост российских пользователей иностранных 

социальных сетей. Самыми многочисленными по количеству 

пользователей является Instagram (42,8 млн человек), 

Facebook (32 млн человек), Tiktok (18 млн человек), Twitter (8 

млн человек), Youtube (7,7 млн человек). Наиболее популяр-

ными у российской молодежи можно выделить Instagram, 

Tiktok и Youtube. 

Сленг в соцсетях состоит из заимствований из ан-

глийского – языка международной коммуникации. Более то-

го, использование лексем английского языка, несмотря на 

наличие русских эквивалентов у многих слов, считается 

модным среди молодежи.  

Нами была замечена тенденция использования разных 

слов в разных соцсетях. В нашем исследовании мы описали 

лексику 2 соцсетей: Инстаграм и ТикТок, классифицировали 

ее по платформам, определи ее значение и основные способы 

словообразования. 

Инстаграм (Instagram) − приложение для обмена фо-

тографиями и видеозаписями с элементами социальной сети 

существует с 2010 г. За 11 лет активного пользования Инста-

грам русскими пользователями в обиход вошли такие основ-

ные слова, как: 

− стори, сториз, сторис (англ. stories) – это перспек-

тивный медиаформат, который доступен для просмотра 

пользователям 24 часа; 

− гивевей (англ. giveaway) — викторина с розыгры-

шем призов, для участия в которой необходимо выполнить 

ряд специфических требований; 

− директ (англ. direct) — функция отправки личных 

сообщений в Instagram; 

− инстаграмер (англ. Instagrammer) — человек, зани-

мающийся Инстаграмом, блогер, маркетолог или простой 

пользователь; 

− кэпшн (англ. caption) – описание под фото. 
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Tiktok (ТикТок) − сервис для создания и просмотра 

коротких видео – является одним из наиболее быстрорасту-

щих и скачиваемых приложений. В «ТикТок» отсутствуют 

четкие границы между пользователями разных стран – это 

способствует увеличению количества заимствований кон-

кретно молодежного сленга. Согласно данным Tiktok, 76% 

российской аудитории данной соцсети в 2020 г. приходилось 

на детей, подростков и молодежь до 24 лет. За год числен-

ность пользователей выросла на 10 млн. Мы выделили 

наиболее часто встречающиеся в видеороликах и в коммен-

тариях лексемы, заимствованные из английского языка: 

− стримить (to stream) – вести прямой эфир; 

− шеймить (to shame) – стыдить; 

− краш (a crush) – возлюбленный; 

− кринж (cringe) – съеживаться  

− рофлить (от аббревиатуры to ROFL – rolling on the 

floor laughing). 

Можно видеть, что английские глаголы to stream, to 

shame и аббревиатуры ROFL в результате словообразова-

тельного освоения в речи русской молодежи стали базой для 

производных – стримить, шеймить и рофлить. Все эти сло-

ва «грамматически приспосабливаются к системе русского 

языка» [Дьяков 2011; 111]. У существительных, таких как 

crush, cringe в русском языке появляется парадигма склоне-

ний: краш -а, -у,-ем и т.д. 

Таким образом, существует устойчивая тенденция в 

русском молодежном жаргоне соцсетей заменять русские 

глаголы и существительные англицизмами и их производ-

ными, а также приспосабливать лексемы под грамматику 

русского языка. 
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РОЛЕВАЯ ИГРА КАК АКТИВНЫЙ МЕТОД  

ОБУЧЕНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ РКИ 

 

Ролевая игра представляет собой активный метод 

обучения. Использование ролевой игры на уроках РКИ свя-

зано с развитием мотивации и формированием положитель-

ного отношения к учению. 

По определению А.Н. Щукина, «ролевая игра – форма 

организации коллективной учебной деятельности на уроке, 

имеющая своей целью формирование и развитие речевых 

навыков и умений в условиях, максимально близких к усло-

виям реального общения» [Щукин 2009; 264].  

При ролевой игре предусматривается распределение 

учащихся по ролям и разыгрывание ситуаций общения в со-

ответствии с темой урока.  

Важно подчеркнуть, что ролевая игра должна быть 

полезной и эффективной. Мы не можем использовать роле-

вые игры на каждом занятии или в течение всей пары, игре 

допустимо уделять некоторое время, примерно 20 минут.   

Как мы считаем, применять ролевые игры можно на 

завершающем этапе изучения определенной темы, когда сту-

денты уже достаточно хорошо овладели лексико-

грамматическим материалом. Это дает возможность закре-
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пить знания, а также способствует формированию коммуни-

кативной компетенции у учащихся.   
Таким образом, можно назвать некоторые преимуще-

ства применения ролевых игр в обучении русскому языку как 
иностранного: 

− мотивация к уроку; 

− активное участие студентов; 

− интересный подход для закрепления материала; 

− возможность применять полученные знания в ре-
альных ситуациях;  

− развитие воображения учащихся;  

− не требуется использование специального дорогого 
оборудования. 

Приведем пример ролевой игры при обучении глаго-
лам движения. Один студент выступает в роли водителя ав-

тобуса, другой − в роли пассажира (могут быть 2-3 пассажи-

ра), третий − в роли контролёра. Ситуация: Пассажиры (дру-
зья) ждут автобуса на остановке. Нужно спросить водителя, 
куда едет автобус, чтобы выйти на нужной остановке. Там 
ждут их друзья. Используйте следующие глаголы движения в 
правильной форме: подъехать, подходить, войти, ехать, ез-
дить, проехать, выходить, выйти, доехать/дойти. 

Как правило, образца диалога нет. Что ожидает пре-
подаватель? Приведем пример диалога. 

Пассажир 1: Ребята, автобус подъехал.  
Пассажир 2: Хорошо, если он едет до остановки м. 

Юго-Западная, нам нужно войти. Мартин, спроси водителя.  
Пассажир 3 (спрашивает водителя): Здравствуйте, вы 

едете до остановки Юго-Западная? 
Водитель: Да, автобус едет туда. Приложите ваш би-

лет, чтобы войти.  
Пассажир 1: Ребята, к нам подходит контролер. Нуж-

но показать проездной билет.  
Контролёр: Здравствуйте, покажите билеты, пожалуй-

ста. Надеюсь, вы знаете, что нельзя ездить на автобусе (на 
чем?) без билета. 
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Пассажир 2: Да, мы всегда покупаем билет.  

Пассажир 3: Ребята, мы проехали нашу остановку. 

Нам нужно выйти сейчас и пойти обратно пешком. 

Пассажир 1: Хорошо, выходим. (Добрались до друзей). 

Друзья: Привет! Мы вас долго ждали! Вы пришли 

пешком?   

(Пассажир 2): Нет, сначала мы ехали на автобусе и, к 

сожалению, проехали остановку. Поэтому мы вышли и пошли 

пешком (конец). 

В заключение можно отметить, что ролевая игра в 

обучении русскому языку выступает как средство побужде-

ния, стимулирования учащихся к учебной деятельности. 
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ИЗУЧЕНИЕ СИНОНИМИИ НА УРОКАХ РКИ В КНР 

 

Расширение словарного запаса – одна из основных за-

дач при изучении иностранных языков. Синонимия – это эф-

фективный инструмент для этого. Синонимы оказываются 
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особенно полезными на уроках РКИ. В Китае инструментами 

синонимии почти не пользуются. 

Из-за сложности лексической системы русского языка 

китайским учащимся трудно выучить тезаурус. В русском 

языке абсолютных синонимов в истинном смысле слова 

очень мало, больше синонимов относится к относительным 

синонимам. Относительные синонимы означают, что значе-

ния языковых выражений частично перекрываются. Исполь-

зование этой характеристики может расширить словарный 

запас, чтобы было больше вариантов при письме и разговоре. 

Это сделает речь менее однообразной. 

Китайская система образования основана на запоми-

нании речевого материала. В старшей школе учитель русско-

го языка вскользь объясняет сходства и различия синонимов, 

но синонимы не являются главной темой. Согласно послед-

ним стандартам преподавания русского языка в средней 

школе в КНР, учащиеся средних школ должны только узна-

вать и просто различать синонимы и антонимы. 

В средних школах КНР не дают теоретических сведе-

ний о явлении синонимии. Определение синонимии учитель 

не даёт. Есть списки цепочек синонимов, которые обязатель-

ны для экзамена. В старших классах из-за большой загру-

женности школьники обычно изучают только основные си-

нонимы и оттенки их значений. Над синонимией в школах в 

Китае отдельно не работают. 

В университете студенты изучают синонимы по спе-

циальной литературе. Так, в учебнике Чен Гуотинг “Краткое 

объяснение русской лексики и грамматики в ВУЗе» [陈国亭，

田文清 2007; 260] есть список из 208 цепочек синонимов са-

мостоятельных частей речи: глаголов, прилагательных, су-

ществительных. Среди них, например, есть такие сочетания: 

владеть, овладеть, освоить, усвоить; аккуратный, точный, 

тщательный; достоинство, плюс, преимущество. Но в Ки-

тае нет требования использовать синонимы, их просто заучи-

вают для экзаменов. 
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В Китае представление о синонимии в русском языке 

вводят только в университетах. Например, в книге Ян Цзе 

«Лексикология современного русского языка» указывается, 

что “синонимичные явления относятся к семантическим явле-

ниям, и их сущностные характеристики имеют одинаковые 

или близкие значения [перевод наш – Х.Л.]” [杨杰 2008; 56]. 

В китайских университетах есть отдельные упражне-

ния на коммуникацию через синонимы. Однако данные 

упражнения направлены на развитие пассивных речевых 

навыков, а не продуктивных. Например, нужно выбрать от-

вет в тесте. А для того, чтобы сделать речь продуктивной, 

чтобы расширить активный словарный запас, необходима 

новая система упражнений. 

С октября 1998 года Министерство образования Китая 

приступило к разработке новейших стандартов обучения 

русскому языку для средних школ. Новый стандарт ориенти-

рован на другой метод обучения – игровой. Поскольку игро-

вой процесс эквивалентен практике, учащиеся мотивированы 

использовать знания в жизни, в общении вне аудитории. 

Очевидно, что самое важное в изучении синонимов – 

это практика. Знать варианты – это навыки пассивной речи, а 

вспоминать возможные синонимы – это продуктивный ком-

муникативный навык. Для того чтобы делать речь продук-

тивной, активной, необходимо развивать работу над синони-

мией на уроках РКИ. В процессе обучения могут использо-

ваться гибкие методы, чтобы сделать изучение синонимов 

более эффективным и мотивирующим. 
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Чжан Сяобинь 

(Российский университет дружбы народов) 

 

КОМПЬЮТЕРНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ  

КАК ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ ИНСТРУМЕНТ  

ПРИ ОБУЧЕНИИ ВИДО-ВРЕМЕННОЙ СИСТЕМЕ  

КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ 

 

Проблема обучения видовым парам глагола в китай-

ской аудитории стоит особо остро. Как известно, трудности 

изучения этой грамматической категории, возникающие у 

китайских студентов, объясняются отсутствием подобных 

глагольных форм в их родном языке. Поскольку категория 

вида глаголов – это специфика исключительно русского язы-

ка, знание других языков (в частности, популярного сегодня 

в китайской школе английского языка) не помогает китай-

ским студентам при изучении совершенного (СВ) и несо-

вершенного (НСВ) видов.  

В последние годы активно продолжают развиваться 

наука и информационные технологии, в процесс обучения 

постоянно внедряются новые технические средства. Способы 

и методы обучения иностранным языкам претерпевают 

быстрые изменения. Современные образовательные техноло-

гии, включающие использование мультимедиа и электрон-

ной сети, постепенно входят также в сферу преподавания 

русского языка как иностранного.  

Традиционная модель при обучении языкам – препо-

даватель и студент / студенты. Сегодня с развитием новых 

технологий происходит процесс объединения традиционного 

и электронного обучения: в качестве «помощника», позво-

ляющего организовывать интересные занятия с учётом инди-

видуальных особенностей учащихся, в учебный процесс всё 

чаще включается также компьютер. Однако преподаватель и 

учащийся при этом «остаются равноправными участниками 

диалога, и основные общедидактические методы, цели, зада-
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чи обучения сохраняются» [Романова, Рубцова 2020; 279]. 

Ориентируясь на студентов, преподаватель действует как 

наставник, организатор учебного процесса, сохраняя важ-

нейшие принципы обучения.  

Таким образом, сохраняется последовательность ра-

боты с грамматическим материалом. Она включает три эта-

па: объяснение (введение грамматического материала), этап 

формирования автоматизированных навыков и развитие 

коммуникативно-речевых умений в различных видах речевой 

деятельности. 

При введении грамматического материала, объясне-

нии различий видов русских глаголов, использование ком-

пьютерных технологий может быть эффективным. В каче-

стве вспомогательных средств используются электронные 

доски, видеоролики, объяснения преподавателя, подготов-

ленные в презентациях PowerPoint, где включаются, напри-

мер, «статические» и анимированные изображения. Посколь-

ку для китайских учащихся русская система видо-временных 

форм абстрактна, картинки могут быть хорошим подспорьем 

при объяснении значений видовых пар. Ещё более эффек-

тивно использование анимированных изображений, таких, 

например, как gif-картинки (гифки).  

Аудиовизуальные средства незаменимы, так как при 

их использовании (условно) обеспечивается «взаимодей-

ствие» с носителями языка. Преподаватель, использующий 

на уроке аудиовизуальные средства, может продемонстриро-

вать живые речевые ситуации, в которых носители русского 

языка употребляют тот или иной вид глагола. Это особенно 

актуально для студентов, находящихся на удалении (напри-

мер, в Китае).  

На этапе формирования автоматизированных навыков 

использование новых технологий также может быть очень 

полезным. Современные интернет-платформы (например, 

Moodle), в которых встроены технологии, позволяют препо-

давателю создавать в электронной среде интересные задания 
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разных типов: тесты с вопросами разнообразных видов, дик-

тант (запись звучащих глаголов СВ / НСВ на слух, слушание, 

сортировка глаголов СВ и НСВ и их фиксация при воспроиз-

ведении диктором слов), создание учащимися аудио-ответов, 

упражнения, где предлагается выбрать глагол в правильной 

форме и заполнить пропуски, задания творческого характера 

(например, мини-сочинения с использованием предложен-

ных картинок, когда необходимое условие – употребление 

новых глаголов НСВ и СВ). 

Окончив выполнение заданий, студенты могут видеть 

свои результаты, разобрать ошибки и при необходимости по-

тренироваться дополнительно. Доступ к статистике резуль-

татов полезен и для преподавателей, которые могут проана-

лизировать их и в случае необходимости создать иную тра-

екторию развития языковых умений у студентов, изменяя, 

дополняя или комбинируя по-новому задания.  

«Каждая изучаемая грамматическая форма должна 

быть последовательно проведена через этап подготовитель-

ных упражнений к упражнениям речевым, т. е. упражнения в 

естественной коммуникации. [Крючкова, Мощинская 2009; 

145], что предполагает живое общение, участие в диалогах, 

создание высказываний монологического характера. 

Современные компьютерные технологии предостав-

ляют возможности также и для общения. Существуют про-

граммы Skype, Zoom, Teams, которые активно начали исполь-

зоваться во время вынужденного карантина весной 2020 г. 

Однако полноценным занятием при изучении иностранного 

языка интернет-урок, пожалуй, назвать нельзя. Связано это, 

во-первых, с технической стороной вопроса: качество связи у 

участников, преподавателей или студентов, не всегда хоро-

шее. В результате этого практически невозможно организо-

вать полноценный диалог в группах, состоящих из нескольких 

человек.  

Кроме того, участники общения в реальности пользу-

ются не только вербальными, но также и невербальными 
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средствами общения (например, выражение лица, жесты, по-

ложение тела и т. д.). В интернет-пространстве поведение 

участников диалога ограничено: меньше невербальных про-

явлений (находятся в одном и том же положении), нет воз-

можности следить за реакцией собеседника (не видят глаз, не 

могут уследить за мимикой и жестами всех участников диа-

лога и т. п.). Всё это приводит к нарушению речи. Таким об-

разом, этап формирования коммуникативно-речевых умений 

целесообразнее проводить в рамках привычного для всех 

аудиторного занятия.  

Сегодня нельзя исключить ИКТ из образовательного 

процесса. Однако необходимо помнить, что использование 

компьютерных технологий в преподавании иностранного 

(русского) языка невозможно без активного участия препо-

давателя в рамках смешанного, т. е. объединённого традици-

онного и электронного обучения. 
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ОСНОВНЫЕ АСПЕКТЫ БИЛИНГВИЗМА 

 

Людей, которые могут понимать и говорить на двух 

языках, называют билингвами или двуязычными. Известный 

нейробиолог Фаббро предлагает классификацию для разли-

чения типов двуязычия [Fabbro 1996; 116-117]. 

Первое различие между естественным и искусствен-

ным билингвизмом. 

Естественный билингвизм появляется, чаще всего, в 

раннем возрасте под влиянием разноязычного общества: это 

те, кто выучил два языка одновременно в детстве до шести 

лет, в семье.  

Искусственный билингвизм возникает в результате 

обучения и касается тех, кто выучил второй язык идеально 

до полового созревания во внешнем окружении, например, в 

школе. 
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В случае подчиненного двуязычия один из двух язы-

ков всегда остается доминирующим, и служит «мостом» ко 

второму языку, поэтому такие люди думают на родном языке 

и переводят на неродной. Второй язык, в некоторых случаях, 

может заменить первый, например, если он представляется 

доминантным в данном языковом обществе. В связи с этим 

различают 2 типа билингвизма: субординативный и коорди-

нативный билингвизм. 

Субординативный билингвизм – двуязычие, при кото-

ром присутствует доминирующий язык (язык мышления). 

Координативный билингвизм – двуязычие, при кото-

ром не имеется превалирующего языка. При этом билингв 

думает на том языке, на котором говорит. 

Выучить язык можно двумя способами: приобретени-

ем или обучением. Эти способы соответствуют двум различ-

ным типам памяти: имплицитной и эксплицитной. Импли-

цитная память − это бессознательная память, свойственная 

детям до 8-10 месяцев, доминирует до 3 лет. [Fabbro 2004; 

57]. Эксплицитной называют осознаваемую память. Форми-

рование эксплицитной памяти начинается после 2 лет. Обе 

системы способствуют управлению языковыми навыками. Та-

ким образом, можно использовать обе памяти.  

В случае русско-итальянского двуязычия можно счи-

тать русскоязычным жителем Италии того говорящего, кото-

рый в разговоре с итальянцем выбирает доминирующий язык 

(итальянский), потому что использование его родного языка 

может быть непонятым. С другой стороны, если он знает, что 

собеседник также владеет русским языком, он может упо-

треблять оба языка, либо использовать только русский язык. 

Русскоязычный говорящий с доминирующим итальянским 

языком, который недолго жил в Италии, стремится быстро 

улучшить свой уровень разговорного итальянского и сосре-

дотачивается в основном на морфосинтаксических и лекси-

ческих структурах, оставляя, так сказать, «латентный» рус-

ский (дремлющий). Только когда уровень владения итальян-
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ским языком станет стабильным, русскоязычный иммигрант 

сможет с большей легкостью перейти на русский язык [Пе-

ротто 2010]. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО 

СТИЛЯ РУССКОГО ЯЗЫКА С ПОЗИЦИИ  

КИТАЙСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 

 

Благодаря более активному политическому и эконо-

мическому сотрудничеству между Китаем и Россией выдви-

гаются более высокие требования к официальной коммуни-

кации между двумя сторонами.  

Официально-деловой стиль – функциональный стиль 

речи, средство письменного общения в сфере деловых отно-

шений: в сфере правовых отношений и управления. Эта сфе-

ра охватывает международные отношения, юриспруденцию, 

экономику, военную отрасль, сферу рекламы, общение в 

официальных учреждениях, правительственную деятель-

ность [1]. 

Официально-деловой стиль выделяется своей относи-

тельной устойчивостью и замкнутостью. С течением времени 
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он подвергается некоторым изменениям, однако многие его 

черты, исторически сложившиеся жанры, специфическая 

лексика, фразеология, синтаксические обороты придают ему 

в целом консервативный характер. 

«Официально-деловой стиль русского языка разнооб-

разен, в том числе деловой письменный стиль, деловой ре-

кламный стиль, стиль деловых контрактов и т. д. Наиболее 

популярные жанры – это деловое письмо, коммерческая ре-

клама и деловой контракт» [王淼 2015; 64]. 

Официально-деловое письмо на русском языке явля-

ется часто используемым методом общения в китайско-

российских деловых отношениях. Его функция заключается 

в обмене информацией. Оно требует полных и вежливых 

языковых выражений и представляется в письменной форме.  

Коммерческая реклама – это способ продвижения и 

представления информации о российских продуктах. Убежде-

ние – ее самая важная функция. Язык тщательно организован, 

есть практическая информация, которую легко запомнить. 

Для неё характерны лаконичность, конкретность, простота 

понимания. 

Деловой контракт – это соглашение для достижения 

определенной экономической цели, которое взаимно согла-

совывается между китайской и российской сторонами для 

определения взаимных выгод и обязательств. Это юридиче-

ский текст с конкретными юридическими функциями. После 

продолжительного изучения языка люди с определёнными 

языковыми навыками могут понять его смысл. Его стиль 

можно охарактеризовать как точный и строгий. 

Из характеристики вышеупомянутых трех жанров де-

лового русского языка можно увидеть, что они различаются 

по своим функциям: деловой письменный стиль предостав-

ляет информацию точными и лаконичными языком; реклама 

на русском языке передает информацию потребителям в 

кратком, конкретном и простом для понимания стиле; в де-

ловых российских контрактах используются точные и стро-

179



 

 

180 

гие формулировки для защиты экономических интересов 

обеих сторон контракта. Однако в целом деловой стиль рус-

ского языка точен и лаконичен. 

Лаконичность официально-делового стиля русского 

языка проявляется с помощью точных слов, правильных 

предложений и логично выстроенного текста. Деловой рус-

ский дискурс зависит от функции, и его характеристики, в 

основном, проявляются в логичной структуре дискурса.  

Особенности официально-делового стиля, в основном, 

проявляются в: 

(1) использовании спецтерминов. Во избежание дву-

смысленности в деловых текстах на русском языке обычно 

используются технические термины для обозначения связан-

ных понятий. Профессиональные термины в деловом рус-

ском языке могут состоять из одного слова, например, кон-

тракт (合同), импорт (出口), аккредитив (信用证), привати-

зация (私有化) и т. д.; 

(2) пассивном залоге возвратных глаголов, краткой 

форме страдательных причастий. Безличные глагольные ска-

зуемые употребляются в настоящем времени, единственном 

числе, в третьем лице: оплата гарантируется, письмо от-

правлено, следует отказаться. Использование этих глаголь-

ных форм подчеркивает тот факт, что инструкции, деловые 

запросы и другие действия должны быть выполнены. 

(3) использовании фиксированных словосочетаний и 

клише. Например, срок (日期) может использоваться только с 

глаголом устанавливаться: срок устанавливается (а не 

назначается). 

Выделяют следующие особенности синтаксиса офици-

ально-делового стиля русского языка: фиксированные шабло-

ны предложений, длинные предложения с причастными обо-

ротами, предложения с одинаковым падежом и последова-

тельной структурой подчинения, а также использование стра-

дательных сказуемых. 
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Подводя итог, можно сказать, что функции жанров 

официально-делового стиля не совпадают, но в целом стиль 

делового русского языка точен, строг и лаконичен. Языковые 

особенности имеются в лексике, грамматике и логике изложе-

ния. Это помогает избежать двусмысленности и быстрее ре-

шить вопросы сторон. 
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ЛЕНТА ВРЕМЕНИ КАК МЕТОДИЧЕСКИЙ ПРИЁМ 

ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ  

КАК ИНОСТРАННОМУ 

 

При изучении иностранного языка важную роль игра-

ет пересказ текста. Он помогает структурировать получен-

ную информацию, развивает умение самостоятельного вос-

произведения, позволяет ввести новую лексику. Основой для 

пересказа служит план, исключающий возможность утери 

деталей или ошибки в хронологической последовательности. 

В качестве дополнения письменного плана может быть ис-

пользован наглядный материал, который создает дополни-

тельный ориентир при воспроизведении текста, способствует 

усвоению лексики, расширению кругозора. 
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В «Новом словаре методических терминов и понятий» 

Э.Г. Азимова и А.Н. Щукина термин наглядность использу-

ется в нескольких значениях, однако, если говорить конкрет-

но об обучении языку, то в этом случае под наглядностью 

принято понимать «специально организованный показ язы-

кового материала, предметов и явлений окружающего мира» 

[Азимов 2009; 152] с целью его лучшего понимания. Рас-

смотрим ленту времени как методический прием при состав-

лении плана текста. 

Разработка электронных учебно-методических мате-

риалов – одна из составляющих деятельности преподавателя 

в условиях цифровизации образовательного пространства 

[Дерябина, Дьякова 2019; 143]. 

Лента времени – это горизонтальная или вертикальная 

линия с нанесёнными в хронологическом порядке метками, 

соответствующими определённым событиям. На каждой 

метке написана краткая информация о времени и о том, что 

произошло в это время. Лента времени служит одним из спо-

собов воссоздания событий при пересказе текста.  

Для изображения ленты времени достаточно ручки и 

бумаги, однако на данный момент существует множество 

сайтов и платформ по их созданию. Самыми популярными 

сервисами являются: https://storymap.knightlab.com/; 

https://time.graphics/ru/; https://timeline.knightlab.com/; 

https://www.tiki-toki.com/; https://www.sutori.com/. 

Рассмотрим пример использования ленты времени 

при работе с текстом под названием «Московское метро» из 

учебника Хаврониной С.А. «Говорите по-русски». В нём 

рассказывается об истории создания метро в мире и отдельно 

про московское метро. Объём текста – 224 слова, уровень B1. 

Лента времени к тексту была создана при помощи 

двух сайтов. В данном тексте можно выделить и наглядно 

представить на ленте времени семь последовательных собы-

тий. С результатом можно ознакомиться по ссылке: 

https://www.sutori.com/story/untitled--PrBJ29R6U2czhq4QiSBUWoBY. 
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Последовательность работы с инструментом по со-

зданию ленты времени на сайте https://time.graphics/ru/ ана-

логична, однако внешний вид значительно отличаться: это 

горизонтальный график с точными метками на конкретных 

датах, что помогает ученику наглядно увидеть, в какой год 

произошло событие.  

С результатом можно ознакомиться по ссылке: 

https://time.graphics/line/483486: 

  

 
 

Рисунок 1. Лента времени к тексту «Московское метро», со-

зданная на сайте Time.graphics 

 

 
Рисунок 2. Фрагмент ленты времени к тексту «Московское 

метро», созданный на сайте Sutori  
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Лента времени как методический приём при обучении 

русскому языку как иностранному обеспечивает наглядность 

последовательности событий текста, делает более доступным 

для пересказа текст любого объёма и может быть ступенью при 

переходе от простых текстов к более сложным, наполненным 

событиями, действующими лицами и временными рамками. 
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